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r32 K L53.

tene Etm6 krod.a karfne chuto kanairpdna:

. hurir chu ch6chata krod.a judhEno d.hanIz :L32

became so angry, that he shivered. with rage:

am the master of slxty-six krores of warriors.rl

1. The comect word. is kag]rana; lt ls
and ls not common 1n Gujarati now.

2, K has only sixty-six warrlors, not

of med.ieval usage,

slxty-slx krores.

Kx 148.

te daitanu fuleo aga ne carase loi:
be sau satara (sltera ?)1 Jodha vlrage6 bd]ne:148

D r33 K t54.
.-2tan JaI d.aTta phulyE: agarinna cad.asu jaf-:

tenT bEhe sahesara jud.hE varagay5 sahi .133

the body of the d.emon swelled. and. blood. rushed. forth,

two hundred and seventeen warriors clung onto his arm (D.

A thousand. warrlors clung to hls arm).
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1. In the Kx MS. satara could be read. sit_era, ln whlch case
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lt wouLd., be t two hund.red and. seventy. I I do not know what

the slgnlflcance of thls number ls, 1f any.

2. The flrst l1ne of the D MS. ls confused..

149.
1_

eka m6sa ne d.ina sora bagatara- pehere utama sara:

te sarave jodhE b6dhe hathraraz:t4g

D t)4 K t55.

yeka d6sa aina3 sile4 bakhatara per6e:

tero6 utamarfi sdra d.afta badhe hatiydrazl34

For one rnonth and. sixteen d.ays, they put on the best armour

(p. For a whole rnonth , the war armour was belng put on),

There all the warrlors prepare to flght (U. So the d.emon

tles on the best of weaPons).

1. Bagatara

of nal}. t

but ldionaticallY, it means rto

). Eka pasa dina literallY mears

or rto the last daY. t

4. The word. slle in the D l1S. probably comes frorn the

(
is from the Urd.u ;iU 'an iron armour, a coat

Hathidra bari4hqvuin llteral1Y means rto tle on weapols, t

prepare to fight.l
rone month upto a d.aY, r
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Arablc ii," 
rweapon. I fn Urdu the

rarrns, weapons, lmplements of war,

worcl silah

armour. I

l\)./ means

.,,fr'!'- -

'..q.

150. , .,
1te sarave pehere seleher bagatara. sa;utaz:

eIL
dalta sapata/ karine bfro' d.ee:150

D L)5 L56.

sarave pehere sf le baliatare sa;f2:

d.afta 
".*une5 

purf baltho d.uv6ra :L35

There all wear d.ecorated. armours t

The d.ernon hurrledJy makes a d-ec1slon.

1. see above Kx t49, Note 4.

2, Saluta and. sEjf could- both mean rd-ecorated'. I

3. The correct expresslon ln Gujaratl ls not sapata karfne

but .':zapata karf ne or 'r huryied'ly. '

U. BiQg literally ls a rpiece of betel leafr which ls

chewed. ln Ind.ia. The ld.iom bld.u 3ala.tarrqr means tto make

a declslon to d.o a pariicular task ln front of everybod.y, I

or rto take up the gauntlet. I It ls quite posslble that

the author has mixed. up the two expresslons zapata-kalavgir

and. bidu zala-tavuin.

K

tam

ran
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Kx 151.

tume

tarno

jodhd r6rigo

mdhe iuJhatd

SafrrUtr6 should. correctlY

Gujarati.

1gB

be sabhd meanlng ra gatherlngl

.l

kahe nlsakha^:
t

na Enaso sakha*:151

p tj6 K t57.

tame suno iudhd

ranama lfrufirjot6

kalago kahe nisagaril tame:

ana ,.rnt nye2 zL36

lllsten warrlorsrn says Kallgo confid'ent1y'

rpe not have d.oubt while you are flghting in the battle

fleld.. r

g

1. Nlsakha and ,sa5ha are both froro the Arabic '1)-:;' td'oubt' I

Nlsagain ln D might also be frorn the Arablc shgFka rd'oubt' I

2. Thls ls an amblguous llne; taklng sairlrryS to be Inumber,l

aposslbletranslatlonwouldbe,nFlghtlnthebattle
fleld ln countLess numbers. rl
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L52.

to d.alta malakesaral kahe: hu to
' larau:

p-ace pad.have s6the

bf Ja avara Jod"ha to clta m-ahe nahl €Ienau:L52

D t37 K 158.

tfirh aa:ta malakesara kahe: huri to piica pdd.arirsu lad.u:

bIJe judha ava?a cltamd na d.harutt3|

Then the d.emon Malakesara saysi "I shall flght with the

flve Pand.avas ,

I w111 not even consider the other warriors. n

1. Thls ancl the nanes of the demons ln the followlng verses

are probably flctltlous.

1(?

tabha d.alta
2hu to uta-

gajakesara kaheo boleol tatakEra:

klrorlnu chu k6rattsS

138 K t59.

taba dlf3 jagakesara bo1y6 tratak6ra:

hurir to -ahutaz krod.a bhutdvalT4 ehu kdra 5 zLSB
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lhen the d.enon Jagakesara (n. Gajakesara) sald. at once:
!I an the.d.eath to three end a hal.f krores of the enemyn

(D..nf am the d.eath of three and. a half kl'ores of sptrltsr).

1. Kaheo and. boleo mean the sane thlng.

2. Both uta and. Shuta are from the sanskrit ard-ha caturlLre,

meanlng rthree and. a ha1f. t The word. 1s of the sixteenth

century usage; it was used. frequently by Akho Bhagat , and

ln the Jalna literature of the sixteenth century. See K. M.

Munshl, The Hlst_or{ of Guiala!! L.lterature. A krore ls
10, 000, 000.

3. Dll should. be d.alta.

l+, A bhut6vali 1s a coLlectlon of bhut-as_ or rspirts.'

5, The Sanskrlt kdra means rd.eath; I he probably Illr::gps that

he w111 ktll three and half krores of the enemy.

Kx 154.

tabha aaita ranakesara boleo vE,sa

hu to be6nu lakha to marau p..6,r2

139 K 160.

taba d.afta narakesara bolY5 vdta:

hu to bEninuta3 m6ru pa"5sa4.L].g
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Then the d.emon Banakesara (D. I'larakesara) sald. somethlng:
xI shall k111 nlnety-two lakhs of them.rr (O. rrI shalL

IrllL about nlnety-two spirlts. n )

1. V6sa here ls probably an error for vZita.

2. Pasau does not make sense; lt could. be fas-au, which

means rto d.eceive, I or pfXacg (see Note 4 Uelow).

3, The rkar sufflx ls used. in Gujaratl ln ord"er to make

a nunber approximate; therefore bSnuka means rabout ninety-

tworr-e.E.rkgtglethowmany,rketals'kgtsome'fet'r't
4.'pac-as_a means tflfty, I whlch would" make no sense just

after he has sald. that he would k1ll nlnety-two' K verslon

has pasaca, which could' be from pl$dca rsplrit' t

Kx t55.

tabha d.alta ragatasehera bo1e5 bharavall :

hu to vdslgaz nE'ganu dara mdrau uth5e tL55

1,+o K 151.

taba dafta tarakesara bole blrad'avfra:

hurir tc vdsukanE d-ala mdru uth6ye:140

Then the d.emon Bagatasehera

sald:

i

tl

ri,
ii
I ir
tjj

(O. Tarakesa"a) t the brave one,
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nI shaLl k111 the army of the snake Vasukl.rl

1. BhafavSl means a coward., the author probably means

bharav6u rbrave. I

2. See above Kx 10P, Note l.

156.

tabha d'alta k-arigo boleo bTnal:

hu to abhaga sarikha m6ru kora kora:L55

141 K t62.

taba dal(ta) k6ligo bolYa bola:

truir to abharirga sarakE m6ru kroda krod'a:141

Then the d.emon Ka1lgo

rI sha1l kiIl krores

sald these word.s:

tlke the Ind'estructible one' rl

1. Bf4a ls Probab1Y a mistake for 5gg rword's' I

t57.

tabha kamard kuara boleo chabhSl m6he J61:

bhel 6'parle r6d"ya khatravata2 p6ra;o3 satrT 2L5?

'tj
ii:

ii,;

:ii

il
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D"tL+z K t63

tSre karimarii kuriivara bolya d-ai'ta samo jal:

apana raja khetravata palava sahi .142

iBrother,Wemustfollowthecustomsofkingshlp,accord.ing

to the rules of the KstrlYas' n

1. Chabh6 ls sab.lrE' ra neetlng., assemblyr ln GuJaratl'

by -trad-l,tion the rullng as well as the
2, rhe xitrlYa is

warrlor caste in

),lf{lth-apane'we,ttheverbshouldUetdfieorlqava
as ln the D t'ls'

Then Prince Kamala went to

Prlnce Kamala went ln front

Kx 158.

kahT Jodhd hoe

Pa+a ghanakek6

the assemblY and- sPoke (O' Then

of the d.emon and. sPoke ) ,

Hlndulsm.

to chaPed nahl rahe:

gh6u pa{ase te erana sahe zL5B

1r+3 K r54 -

pana judh6'haso to

Pana ghanak-a ghEva

rlf there are true warriors ' they cannot remain hid'd'en

chapanEra nahi:

to 6herana sahe:t43
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(D.'But lf you are

But onlY an anvil

wllL fall-.
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true warrlors, You cannot

end.ures the beatlngs of a

remaln hld.d.en),

hammer that

Kx t59.

palla ghanakek6 gh6u P6ke

paqa bdPa tamane lllchlo

n1r6ra2 t-59

1

bhup6ra- :

hoese te thSese karama

144 K L65.

pana ghanakd gh-ava to pakava padyS:

pana tard6re lakhy5 hase te th6se karauta
o

nfldta' :144

iBut the wound.s of the hammer ripent (O)

But Father, whatever karma ls wrltten on

w111 d.etermlne what wllL happen'

Klng,

your forehead.,

1. The neaning of the flrst 1lne is not qulte clear'

2..Ni1-ata, and' posslbly nirara ale Prakrit' 8s well as old'

Gujaratlforms.Inmod.ernGujaratl,lalEtameansIforehead-.
In Ind.la, &s well as in P1r1lar fate ls supposed' to be

wrltten on the forehead. "''''''/ ,.u ; so also ln Turkish' ln

whlch the expression ls alinyazisl'

d
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rx 16o.

bdpa tamane sarava bhogaved so kamard kuara kahe:

pa1a tdre khatarf hoe to chaped nahf rahe:150

*5 t< t65.

to b6pa tame saravo bhag] 6vaso: kamarfi kuvara kahe:

pana taroe khatrf haso chapanAra nahl zI45

iFatherr XoU have end.ured. allrrr so Prince Kamala sayst

(D. nso Father, all of you vrlll come running backrn sO

says Prince Kamala),

rBut a (true) f{trfya cannot remaln hidden' n

t6L.

to dalta cacala turidl palani trena?:

t6re tene sdr6 bdraha mananf kam6na3:t51

Kx

Lt+6 K L67.

t6re d.aTta

t-are Yene

a-

caricala tura PalanYo jana:

s6d6 bere mananT kamlana h6ta:146

mounted. a swift rld.lng horse '
had. a bow welghtlng twelve and a half

Then the d-emon

In hls hand.s he

naund.s.
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), A rnaqa
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1.!r,'rorturarigaiso].dGujaratlforthorsel'theword.
was flrSt used- by Premanand' (t636-t734) '

a mlstake for iiiqa'

or a maugd. ls equal to fortY

elghtY-two Pound's' Kamdna ls from the Persian ,'.)'a rbow' I

Kx t6?.

tene sard b6visa seranu taragasl tiral:

Jetht Pdre vaJaranf bhlta z162

D 14? K 168.

teno s5$6 bEvisa serano taraltasano tfra:

tethf va jaranl Paqe blil'ta zti4l

sera or approxlmatelY

He has €ul arrow from the

l'Ilth whlch (D. i{lth lt)

1. Sar,agasa ls from the

tTra fron the Perslan

quiver welghlng forty-flve pounds'

he fells lron walls'

;, ''
Perslan ,.f''\ui 

rqulvefIt and'

,''; I aff ow. I

l()c 163. .t

ta paje churl kat6rT mad'hagara^ taravara:
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lagetlri bad-he hathiSra zt63
tethi dalta cha rn5se

148 K t59.

tafthE PTacez churf kat'-ari

tEri aaita cha niasa lagi

nugad.ar a taLat-atat

bddhe hatiY-ara:148

There,-in the Palrn of his hand'' (he has) a knlfe, a blunt

sword. (O. There he has all

blunt weapon, a fenclngweapon, a fenclng stick' and a

the flve (weapons); a knife' a

stlck, and a sword') '

Thereforslxmonthsthed.emonmakespreparatlonsforwar.

1. Thls should" be Jnagad'afa' whlch ls a tthlck wood"en clubl

swung ln the hand's as an athletlc exerclse'

2. If p6ce Is rfivelr then he enumerates only four weapons;

the Kx one ls probably the correct reading'

n

a

Kx 164.

te ghord P6kharal g61i

Je4e dalta th6e asu6ra

b6dhl:

tatakh6nl:t64

1l+9 K 170'

t6ri ghoQe pdkhara gh-alyo u6d'o2 jana:

daTta thdse asav-ara tatakhana : 149



l.
rl
ri

li

There, havlng Put
The dernqn rld.es on

once ) .

1.@is
(d. Lt?3) used'

?, This should-

208

the harness
lt at once

on tlie horse and tled lt,
(O. L'lre d.emon wl1l rid.e at

I a horse I s sadclle t ln Gu jarati ' Hemacand'ra

thls word. ln the twelvth centurY'

reac b5dhYo (see Kx 34, Note 2)'

l:,ir
ir

i,,
!ti

Kx 165.

d.alta }carfgo gharathT c81eo iSre th6e suara:

t6re sarnl rol uthal eka vlrld-hal ndta:t65

L50 K t?L.

tE daita kZlTgo gharathT cflyo iai thayo asavara:

t6re s6mo roi utT yeka vfd'hav61 n6ra:L5a

As the

Then A

hln.

d.emon Kallgo, havlng

weeping old- woman (P'

rnounted.' was leavlng the house t

wld.ow) aPPeared- ln front of

1. To meet an old' wonan or a

settlng out on an lmPortant

, , 0t"rm aPPIY to d'emons ' god-s 
'

wld.ow, esPeclallY vrhen

work, is a bad omen 1r: Indla'

as weil as to human beings'



Kx t66.

daltanel va1f suke

tene tdre naxattI?

209

kdsate kagaga kare:

sEmi eka mlre:t66

t5L K r72.

te daitEne suke kEste kaga karakare:

tene nd"gan Yeka s6mu niire:151

fhe dernon a]-so encounters crows, slttlng on d.ry wood',

cawlng,
ness c ut off (P.

Then he encounters

He also encounters

woman, who had. here

serpent ) .

a

a

1.Daltanellterallymeans|tothed.emon;|ltlsd.atlveln
old GuJaratl.

2. Nakatri ls a conclensed' form for naka katrl or rone

whosenosehasbeencutoff..'Themodernword.lnCutchlls

nakatl.Inlndianlslarn,womenwhocommltbqd..ad.ulteryyere

punlshed.byhavlngtheirnose'cutoff'Idlomatically'one
rho has no nose ls one who ls shameless'

P1 t67.

eva bohota sakana mdnal d'aitane thde:

ltlrodha ]<arfne nana boleo rae:L67
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t52 K L'13.

t-ari Yeva mEna sukhana thayS:

pana krodha karfne bole r6'Ye zI52

The d.emon meets

Beconlng angry'

many such

the king

omens (D. He met many such omens) '

(d"emon) sPeaks:

1. Mafqa sukana

word sukana bY

ls a cornpound- word' meantng ran omen; I the

ltself also means ran onen' I

Kx 158.

e re bhel

tane th6o

m6ra sehenanu nahl koi ata na Para:

vahela sudra:168

D r53 K t74.

to bhal rnbra salnano nahf P6ra:

havg rna3a1 6gara abhaga kaha iSye:t53

tO bDother' there 1s no l-lmlt to my arnyt

so all of you, rid.e qulckly (D. Now where can the

Indestructlble go from my presence?)'

1.

1n

Usually muia ls used'

o1d Gujaratl, and ln

lnstead of maJa, but both are used"

poetrY ln general' The current
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GuJaratl ls rnEre.

L69.

m-are s6the che jodhn

te abharirganu sehena

bahuata' '-4u' baria:

mdru d-arama( jha?)1:63 zL69

s6the judh-a che rnahd ballvahta:

d.ala m5,re daramala "IJb

t54 K

.to
te

17 5.

bhei mdre

Ebhaingan-a

11 have with

I w111 crush

me very Povrerful

the armY of the

here ls
no word

warrlors,

Ind.estructible one comPletelY

of the Ind-estructlble one ) ' u

(D. TheY wllf crush the army

1. This word'

lt bahuata'

2, A letter

), There is

Guiaratl '

is the Urd-u bPhota, with an tar added' to make

Kx 170.

te to glrabha karine

not legible.

IIke ggrrgmarla' nor defs'illagg in

daita k6rigo nfsareo:
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te to utarane dharav6je iAl sacareollT0

r75.

mEhE garava karf d-aita nfsarYd:

utra dTsa daravdJd d-aTta sanacaryozL55

ft

iii

D t55 K

to

te

l{lth great Prlde

He went toward's

the d.emon Kallgo deParted',

the northern gate.

Kx I?L,

utara d'lse
1te gau gau-

ekavisa d.haravdjE utama sara:

poTe che vlsat?ira:1?1

D t56 t77.

utra dlsa yekavTsa daravdJe utama sdra:

g6u g'au Por-a che vist-ara 
"156

In the northern d'irectlon, there are twenty-one

best gates,

Each entrance is two mlles wld-e'

1. A g6u ls tho same as two rniles; another word

ls @, which is also two miles'

K

te

te

of the

for a $5u
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Kx

D t5?

L72.

te daltand sehenano Pdra

d.aya ekav'ise dharav?id'Ye

na lev-ae:

sapeiteol c6leo i6e zr??

K

te

te

1?8.

da1tano salnano PEra na lev6Ye:

d.ara yekalsa d.arav6je sabhetel cdLu? i?iye 
"L5?

One cannot take count of

The armY goes hurrled'}Y

the armY of the d'emon,

through the twentY-one gates'

!. The word' sapata means tquickl)"

d.oes not exist-
2. See Kx 34, Note 2'

I The word sabhete

Y$ L73.
'r - - 1Ye da{a nisareote cosatha pohorar ekavise dharavac

J6e:

pacharna dlse fi$ez kare zI?)

L57 K t79.

tan sEla pohara 3'agl yekavfsa d'aravSje

i6i pachama d'esa paydno }<aryo:158

There:o".perlod.ofonehund'red'and-nlnety-twohours(p.

d.ara nfsaryS:
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a perioil of twenty-one hours) the army passes through

twentY-one gates,

proceeds to go in

go ln the western

the western d'l:r'ectlon (p' It proceed-ed'

countrY ) .

Kx

p t59 K 180.

te d'aTta kamaqE

t6-ri suraj6 rani

A pohora ls a period' of three hours'

The word- prayF'na in Gujarati means rto go

t?u.

daita kamar6 kuarane rid'ya besdr'1

te surajS re{ kamard kuara sirl

vTnave zt?4

gaeeai
1

gura narane-

kuvara rEJa bais-adi gaya:

x.fi164(1a) Icuvara: sTgra2 v6ni v6ye 
"L59

f orth, d-ePart ' I

ThedenonputPrinceKama].aonthethrone,and.d.eparted.'

Then Queen Suraja and Prlnce Karnala beseech the guru and- the

Nara (D. There Queen SuraJa and Prlnce Kamala speak

lnstanteouslY) '

of the Irram (see Kx 54' Note 3)'

Sanskrlt slFhra tquick' IUara ls an ePlthet

Sfgqa ls fron the
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Kx I75o
Ite mukhi* sarava lokanE hdtha

kariie:

have sdmi tame amane dhfd.h;ira

samaraniz lelne ;akara3

d"faneku gura pltE avo:L75

D 160 K 181.

tEfr inukhT sarave hdte sumaranf loka

have svEmi 6mane dldiira d.eneku gora

laTne jfkara kare:

piteJi Fvo:160

The mukhl nakes all the people take rosarles ln

hand.s and. make d.hikr (p. There the mukhi and. all
take rosaries ln their hand.s and. make dhl-kq) ,

rNow Lordr come and. make your appearance, guru father.!l

1. A mukhl ls an admlnistratlve head. of a Satpanthl

t.helr

the people

(see Kx 118, Note 1).

2, A sam_ara4i ls a :rrosaryr or ln-

), Jakgra 1s from the Arablc \ l,

has used. i'dpa for remembering and.

note 3); he uses word.s from both

Arabic a tasbih.

. Earlier the author

repeating (see Kx 54,

Islam and. Hlnd.ulsm.

176.

te d.evani esf venatl savdeta kare sarave:

d.evane mana veghel pfra samasa dvfne plrlghata thed
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che d.eva:t76

r6t K tB2.

t6,rfi d.evane alsi vfnatf safdyef a karf :

t-ari pfra sanasa 6vyo} pragata t1,ay;2 che deva:161

They lrnplored. the d-eva ln such a way 
'

so at once Plr Shams came, and mad.e his appearance.

L. The meanlng of the phrase d.ever.ne mana veghe is not

qulte clear. It probably means that what the people prayed.

for reached. the mind. of the d.eva telepathlcally.

Z, The tenses are lnconslstent here, Fvyo 1s present,

thayE 1s Past.

L7?'.

te d.eva gura pachamane dharav6je ubh6 che 6e:

te surajd rdnT sarava d.evana nana hirakhaia th6e tL77

t62 K 183.

t-air gora pachame d-aravd,je ubhE

te suraj6 rdnl kamamr'6' kuvara

haraka na m€,Ye :t62

che ayel:

s&rve davanf manama



The guru d.eva came, and-

So Queen SuraJa and- all

Queen Suraja and Prince

restraln their ioY).

Kx 1?8.

d.evane kari

tEre kamard

2t7

stood. at the western gate t

the d-evas felt great JoY (D. So

Kamala and. all the d-evas could' not

f . iYe ts mld-dle Gujarati; ln mod.ern Gujaratl, lt ls 6vI'

paranEma sarave ubhd che kara jo5f:

kuara bo1e6 bola zLTB

D t63 K t79.

t6rir d.evane te d.eva1'kare paran6ma:

sarave bhagata ubha ra2 che kara ;aCa3:

t-are kamard kuvara bolyd boIa 
"163

Havlng greeted..the d'eva, all

There those d-evas greet the

wlth fold.ed' hands ) ,

Then Prlnce Kamala sPoke'

stand. wlth fold-ed. hand-s (P.

d.eva; all the d-evotees stand'

1. In D, all the d'evotees &re called' d'evas

the Kx verslon.

2, Here ra ls superfluous ' or lt should' be

too, but not in

ralya.
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3, Thls ls an error for kara-ioda'

179.

sUno
t

sanl

ama ta4f:

najare nahi
s6mf pit6 venatf

amane rndhEdinal

na dekhddaso d-hanf zL?9

lLlsten, Lord', father' to our

lord, guru father, I PraY)'

suppllcatlons (D' Llsten'

Now Lord., do not let us see the great d'ay wlth our own eyes'

D 164 K 185.

suno sv-amf'

have sv6m1

1. l{ahadl}a

Judgement 
!

d.ekh6raso d-hanf zt79

gora FitA vinau:

tarne m6hddTna najare

ls a Satpanthl technlcal term for rthe day

(see Kx 3?, Note 2)'

of

Kx 180.

sasil nakuchu gatal tam6rl

ane gunEhdgaraz jlva lagu

6ez

tamdre

I

pehe : 1 B0
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D L65 K 186.

svedinakuchagatatamsrTamegunhegara:

JIva tam6r6 16ga che P-aYe zt6J

; i,m
iI
t iF' I't,i i!, lli
!i;
iii

iii

iiil

n1prd., Your communitY

!{e slnful souls touch

ls worthless '
your feet.

See above

See above

?4, Note 3,

79, Note 1.

KX

Kx

Kx 181.

sEmT ame ulfharl tame

sdrnl ame gun6h6g6ranu

bhakasanah6ra:

kehT ata na PEra:181

$6a. b. K 187.

sv6ni 6rne unf Y6c5'tT z

sv6fim1 r.6me. gunegdra'

tame bakhJ.anahEra:

.ataril:'na;:P6ra tL66

in our actions; you are the forgiverl

sinful. r'

rlprcl, we are imPerfect

lordl, we are lnfinitelY
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Kx 182.

166c. d. K 1BB'

t6re PTra samastB sarave

anair karna46 kuvara tama

t6re plra samasa sarave bhagatasu kaheo:

karnar-a }<uara tana sira bharana bhar6esel sahf :LBZ

vdla hhagaLasu kai:

sira bharana bhdr6se sahT:L66

Then Plr Shams told-

rPrince Karnala, the

head..

1. See above l<x 57 ,

Kx 183-

have

tame

all the d.evotees,

responslbllity vrill be put upon your

rukesara cina chod'f nTsaro:

jaI sarircaro L67

Note t.

tume sarave rlkTsaral cina chorTne nfsaro:

japuadlPa m6he ial sacaro:1Bl

16? K 189.

have tame sarave

tame jabudfParn6

rNow all you sages, leave Clna' and d'epart'

Go to India.
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1. Blkisara ls fron the Sanskrit rslsvara neanlng rsage.

The satpanthls are often referred" to thus ln the glnal

llterature.

Kx rB4.

te tame sarave d.eva rlkisara ndrdianan6l sehena rndhe

mlrajo jde:

. have cf na mdh-E cf4a d'ubave sah6:18/+

D 158 K 190.

tame sarave rukhesara ndrayenand senamd Jai maro:

have cana mdh6 ilna dubbvlsu:158

rA11 you d.lvine sagesr Eo and. joln the army of Narayana,

Now the Shah will slnk Clna Maha Clna.'r (n' rrNow we w111

slnk Cina Maha Cina. " ).

1. Ndrdyana is an epithet for Visnu'

TB5,

te eso kahT Pira

t6re sarave d.eva

samasa gura caIT jde:

rikfsara iei ldge gur€me Pahe:tBJ



F
r,
i1

ti
222

D t69 K t9t.
to alsu pira samasa gora kahi caly{" jaye:

t6re sarave d.eva rukesara d.evane iai l6.gaya p6ye:L6)

Havlng said. this, the guru Plr Shams turned. to d.ePart,

and. touched. the feet of theThere all the d'eva

guru (D. the feet

sages went

of the d.eva )

Kx 185.

. te suraj6

have s6nif

r6ni venatl kare asu

atakS,re ma vfsarajo

I
mata' ghanf:

so1 d.hanf:185

D 1?0 K r92.

to sur-a;E rSnI

have atafrk?ira

yesi vinatf
na visarajo

karl ghanl-:

d.hanT : 170

So Queen Suraja lrnplored htm (O' ln

rilow Lord., d.o not forget us at the

this way) r

time when the end d'raws

Asu- mata , is not clear'
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Kx 187.

tSre sarave d.eva rlkTsara cina chorr nTsared:

te JaPuadiPa m6he iai sacareS LE/

t?r K t93.

tEre sarave rukesar€ cina chod'i nTsary6:

JabudlPama 6vf sarircarya : 171

l

fhen

TheY

all the d.eva sages left Cina and proceed'ed''

arrlved. ln Ind"la.

Kx 188.

tEre

have

s6h6nu esamdilal sbnd pdse iei ubho raheo:

d.eva s6h6se karase v6ta:1BB

D L?2 K 194 " L95.

t6re Tsam6yel" Xana p6se iai ubh-a rahy-a:

r'saf,ar,, kare che vdta: have mil5vo sena srT

pratTPEla ltTZ

ThentheShahrslsmailwentalid'stood'neartheShah'
Nowthed'evaisgoingtotalktotheShah(D.Hetalksto
the Shah; now Iet us meet the army' Lorcl Protector)'



,+ .^ tl
,

1. See above hix lJ?, Note 1.

1Bg.

t6re sdh6iT d.aita m6ravd kare vTcdra:

t-are bahu sehena rnire tatak6ra:189

r?3 K t96.

tare savaJil d-aita maravand karya vicara:

tydre bahu sena rriilyE khfnaZ yekerm6 tatak6ra:L?3

Then the Shah thinks of kiIllng the d.emon,

Thenallatoncealargearmygatherstogether(D.Thena
large army gathered' in a moment ) '

D

1. Sdvaii

2. Khl+a

GuJaratl '

must be an error for Shahqil'

ls probably from the Sanskrlt XEana rmoment; | ln

khfna means ta va1leY. I

190.

t6re sEhEnu dhala d'halal ghoro

s6hEne ghordne ratana jaratara

pa16,neo tatakhano:
,

sovarananf jareE-:190



225

174 K tg?.

tEre s5vaii d.ura d.ura ghode pa16ne tatakhana:

ghodo s6hino ratainna jadita srovana iagyif:174

Then the Shah at once rode the horse Dula Dula;

The Shahr s horse was d.ecorated' wlth gold., 1rI whlch Jewels

were studd.ed..

1. DrIa DulaJtJ> ls the narne of the mule of All, the

cousln and. the son-in-Iaw of the Prophet Muhammad', the

flrst Shll Imam. The Satpanthl Ismallls consid'er hln to be

the tenth lncarnatlon of Visnu (see Intro. p. 44). The

satpanthl texts present Dula Dula as a horse rather than

a nule.

2, Extravagant d.escrlptlons of the d'ecoration of horses ls

usual ln Gujaratl llterature. Cf . the poet S6roa{a, who

Bays: iJa$fta pal6na hfre ja$ydriro or nThe harness ls

stutldetl wlth Jewels.n Such d.escrlptlons of d'ecorations of

hOrseS are cotumon in western folk llterature also'

Kx 191.

s6h6ne ghodSne lagama pato sovaranano ghareo:

bahue hire ratana Jareo:191
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t?5 rc 198.

s6hanE ghod.dne lagdma ia+I
ghod.6ne bahuta hfra mdnika

s&ravana tanl:
jad.ya :L7 5

The beLt of the relns of the Shahrs horse was mad-e of gold.'

It was stud.d.ed. with many jewels and rubles (D. The horse

was stud,iled. with many jewels and. rubles ) .

Kx r92,

shor6ne kote hirE ratananT mdra:
ol

te ghorEne motia piroeE vEro v6ra zt92

D t76 tgg.
"-t ^ hIrE ratanarffi mE,la:gnoclana gale

ghod"Ene mdnaka motT purdyd b6qo b61a t76

K

te

te

The horse had

Every hair of

a chaln of dlamond.s and- rubies at his throat,

the horse 1s strung with pearls (n. and' rubles ).

Kx L93.

tene sovarana setara b6dhed' fod'handl :

, ket62 vanave6) zL93
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D 177 K 200.

tene setra son6n6 Uarhaya phud.ana:

tdri gore xatruft4 Enamta sovarana ketdka2 kahu iL??

Frlnges of whlte gold. were t1ed. to hlm,

The guru says (p. said.) that there was so much gold., how

could one d.escribe it al}?

I
i

I

[.

1. Fodhana or phud"ana ls a klnd- of d-ecoratlve-

gg Is rwhlte gold.,r whlctr is rare ln Ind'la.

2, The mod.ern Gujarati word. is FeialSkq.

3. The Guiarati word. meanlng rto d-escriber i-s

ln gl"u"6, the rrr is d-roPPed'.

ll. The verb should. be kahyuir (see above Kx 3l+, Note 2).

frlnge. Setra

varrlavuti;

194.

s6hEnu d.hala dha1a1

Jevd sahasa kar6su

sanagh6reo tan'a?

ugeo sura zL94

1?8 K 201.

tdre sdnE ghod.a d.ara d-ara s1nag6ry5:

t6re sahasr1 kar6. ugYE suraja:t78

lie Shahts Dula Dula was d'ecorated',
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Just as if the sun had. arlsen in its thousand- solend.ours.

See above Kx t90, Note 1.

Tara seems to have no meaning here'

r95.

hasl karf sdh6

sEhtrne ratana

m6ro boled bola:
1

jaratara perase sajoga' tL95

179 K 2A2.

hasi karr JA te"o bole bora2:

X*" ratanafu Jadata peyera(na) : jugate Joye zL79

Iaughlng '
my Shah sPoke the word.,

wil-l wear a.'jewe1-stud'd.ed- 

-(D' 

The Shah
The Shah

ttears a je.ue}-stud.d.ed. sult ) .

1. Sajoga could be the

r together r utlxture I in

here. K has safrrioga'

2, Bofa ls an error for

same as g{Yoga, which means

Gujaratl; however it nakes no sense

bol-a.
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tg6.

tene paganT mojari sovana jharakatT:

sdhEne peherala a;Eral bahu ragl bh-ata :L96

180 K 203.

tend paganT mocadl saravana Jhalake 6pEra:

sdh6 pehere TjEra bahu raingf bhEta:180

sllppers glittered. with gold. (O. wlthout 11m1t),

Shah wore trousers of multl-coloured. d.esign.

1. AJara meaning rtrousersr comes from the Arabic ,,),

Hls

The

Kx L97.

ked.anu patako

tEre gura kahe

bEd.heo jadhul r6e:

bahu mula kene kaheo na JaezIgT

181 K 204.

ked.ano patako b6d.he Jad.u r6ye:

t6re gore kahufr bahu 6molakha kahy-a na jdye:181

The Yad.va king has t1ed. (O. ties) on a cummerbund.;

The guru says (D. sald.) that it was so prlceless, one could.

not speak of 1t to others.



1. Yad.va ls the trlbe
lncarnatlon of Vlsnu;

2)O

of the Hlndtt god. Krsna, the eighth

Yadva Fing usually refers to Krsna.

1gB.
1

sEhE nukhe tabhola" khEe:

jabharElla pdnanu bTro d-ee:

sbhEne mZthe jharake hTra ratananf mdra:198

D t8z, 183 K 205.

s6hd nukha tabora PEna jo kh6Ye:

jabar6Yera Pdnano vf.d'o d-eYe:

s6hdne Xairte jhalake hfrd tamnanTz meila:lBJ

fhe Shah chews a betel nut leaf ln hls mouth;

gabrtel gives him the fold'ed betel nut leaf ;

0n the Shah glltters a chaln of dlamond.s and. rubles

the Shahrs throat glltters a chaln of d'lamonds and

Tabh-ole and. pana mean rbete] leaf . I

Tarirna ls a klnd. of jewel.

(p. At

tarirna).
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Kx 199.

s6h6ne slre amulaka mathe Jharake Ee:

s6nine najare s6mu na jov6e1:L99

D 184 K 205.

$anano sed.o2 ndthe m-dnika moti jharake yema:

{an6na s6mu jov6 na iaYe:184

0n the shahrs head. priceless glltter (o. 0n the shahrs

gghra rubles and- Pearls glltter),

one cannot look at the Shah C..irectly'

l.TheSatpanthllsmallishaveatheorythatonecannot
rook the rmam into the eyes because of the d.ivine light

ln then.

2, $}9 is correctlY :.
- sehra in Urd.u. It ls a klnd' of

headcoverlng worn by men, wlth a vell

face. Nowad-ays only brld'egrooms wear

a Husllm aPParel, but ln the north of

brldegroons wear them too'

often coverlng the

them. It 1s essentiallY

Ind.la, Hind.u

200.

s-ahdne churf

s3hd khanaka

kat6r1 b?Id'he hathl"ara :

1trid.haro' lese h-atha:200



185 K 207.
sEh-ane churl

232

katdri badhe hatlYZra:

1. In Hlnd-u mYthologY '
special weaPon of the

ed.ged' sword' '' ' l) \ '''
saylng, [There ls no

Dhfl a1-Fiq-ar. I' Here 
'

edged-.

tdhen ny Shah wil] mount (O' mounted')

Then a shout arlses ln all the three

Kx 201. -

JEredhaladhalaghores6hdmdrothdeseasudra:
t6re d-evene trana bhavanel m6he parae puk6ra:201

185 K 208.

jy6re 6a t-t*o d'ura d'ura ghod'e thayo asav6ra:

t-are tratla bhavanamd padi phukdra:186

sdhEne khad.aka trf dhdro ]ese h6ta ztBJ

The shah tles on weapons, his knife and- dagger,

The shah will take the three-ed.gerLsword' 1n hls hand''

the sword. ls suPPosed' to be the

last Kalkl lncarnatlon. The two-

of Imam A1i 1s famous. There ls a

youth but Afi ' there ls no sword' but

in our text, the ssord' ls three-

the horse Dula Dula'

world.s (P. arose ) '
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plural form ln Hind,l-Urdu, but lt ls also
used. ln Cutchl.

Kx 202,

hasT kari s6irla rnaro

s6hEno 6,veo cdbako2

bole v1kh15ta1:

bahu ragf bh6taz202

187 K 209.

terirhe habT karf bolYE sata:

sdhEne hdte cEbuka bahu ragi bhata zIBl

Iaughingly the Shah spoke (O. There 1aughinglY, the

Shah sPoke the truth),

fhe Shahrs whlp of many coloured design lashes out (p. The

Shah has a whlp of colourful deslgn ln hls hands).

l. The meanlng of vlkhlata is not

vlkhy6t means rfamous, celebrated.,

not seem aPProPriate here.

2. @!9 1s from the Perslan ")-'

cIear. fn GuJarati

I but thls meanlng d.oes

r ta whlp. I
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203.

t6re sbhdne p-ase cosatha ldkha jogaTiu 5vaiu1 tene

v6ra:

h-atha vad.y6ve mukhe bole jaejaekEra:.203

188 K 2L0.
v_. _

t-am saha p6se

hEte qaUaruz

cavasata 16kha jogani ave tene v6ra:

vajdde bole jaijalkdra:1BB

Then slxty-four lakhs of ascetlc women came (O. come) to

the Shah at that moment,

t1|lth thelr hand-s they pfay (rnuslcal lnstruments ) , and. they

utter shouts of victory (p. In thelr hand.s they play the

dabaru, and they utter shouts of vlctory).

losanf iivl, as it is ln the D MS.

2, Dabaru is a muslcal lnstrument of the god Shlva.

Kx 204,

Je 69o gura em6ma sEh51 anata klrorie d.eva ud.harea:

te 6vi s6hEi p6se sacareE:204
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189 K

Jo

te

zLL.

6da gora Imdma sE dn.atarir Xrodf jfva ud'hare:

$5 pdse avt sarircaryd:189

The former guru Imam Shah, who was uplifted (O. who uplifts )

wlth eountless .krores of souls,

He arrlves near to the Shah.

1. K 2L1 d.Oes not herve Irnam shah, but hls father, Plr

Hasan Shah insteacl. In Kx BB above, Plr Hasan Shah ls sald'

to be the guru who uplifts countless krores of souls. In

other satpanthl literature also, Pir Hasan shah is

consid.ered. to be the upllfter of countless krores of souls'

The questlon arlses wether thls ls Imam Shah wrlting about

hilnself or wether this is a later lnterpolation. Imam shah

ls here accepting the posltion of a guru or Pir, there is

no clalm to be the Imam.

91s.205,
1

Je d.eva Jakha nav6nu kora' jakha sara rahea:

te pana aveE s6h6ke PEsa zZOJ

L90 K 2r2.

d.eva jakha nahay6ne krodl rukhesara:

"rdlf
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te pana 6vese sahEke pd,sa:190

Those ntnoty-nlne krores of Yaksa devas, who remalned

obedlent,

They too came to the Shah.

1. For Yaksas, see Intro. p. L7, ilote 80.

Kx 206.

d.eva chapana koF meghal vasatan62:

te pana 6ve s6hEke pdsa:.206

t9t K 2t3.

d.eva chapana krodi megh6 tarataS:
,,

te panarir 6vese iAnake sdta:191

The flftY-six krores of meghas

They too come to the Shah (O. They too w1l-l come with the

Shah).

1. See fntro. P. t7, Note 80.

2, Vasata46 is not e1ear.

3. Tarata means rat oncet in Gujaratl, but thls meanlng

nakes no sense here
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Je batrisa

te pana ave

237

klrorT l<inara d.eval :

sah6ke paisa sireva :207

D L92 K 2t4.

tafu batisa krodi kinarirra deva:

Those thlrty-two

Thgy too came (P.

te pari(ra) 6vase svamlt<e seva :L92

krores of Kinara

will come ) lnto
d.evas,

the servlce of the Shah.

1. See Intro. p. L7, Note

the l-lberated. souls of all

Joln the Shahrs army.

--* -l -*

Kx 208.

tretrTsa karorT

te pa4a sahdne

80. The lmplication is that all
cosmological time come and.

rnunivara bhaeS:

sEthe thaed z20B

t93 K 214.

taltrisa krodi d.eva munfvara bhZif :

te pana avya sdhake s6,ta:193
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There were thlrty-three krores of saints 
'

They too came to the Shah'

Kx 209

te m6he krori PEcesu Pahelajal

te Pana 6ve siihdne PEsa:.209

D 194 K 2L6.

krodl Pdcasu PahelSda:

te Pana Svase s6hake sbta :.I94

Anong

He too

them ls Prahlad'a, wlth five krores'

comes (D. w111 corne) to the Shah'

See Kx 1?, Note 4' Also fntro' pp' 2L-2)'

YJ 2L0.

Je sdta

te Pana

1--
klrori te harTcad'hra^ rae:

5ve sdhdke PdsazZtO

$5 K ?L7.

krodl sEtasu haricamd'a r6Ye:
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te pana avase s-ah6lte Pdsa:L95

. 
',llI It
ii
li

1. See above Kx 20, also Intro. pp' 25-28'

?tL,
.t_

bhagata ju josatarar .'rn6h5 sujana:

te d.evane nava klrorfsu mirase 6na:2LI
r'

t96 K 2lB.

bhaga(ta) jejuslara m6hii suiena:

te pana avase nava krod'Isu karase merAna:t96

The extrenely wise d-evotee, Yud'histhlra'

He w111 come and- meet the d'eva with nine krores'

1. see Kx 2), Note 1; also rntro. pp. 28-33, Note 97'

The king Harlscand-ra,

He too cones (O. will
wlth seven krores,

come) to the Shah.

i'.i
I

Kx 2L2,

b6re klrorTse plra sad.harad-hlne sathe chutd iu1 t
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te pana strh6nf karese strev6'zZtZ

p t9? K 2!9.

' u6r[ xrodisu pTri sud'aradfna sata:

ta Pana ut*" Jaoi seva zL9?

The twelve krores of souls ' vtho were

Sadr al Dln (O' fire twelve krores wlth

They wiLl also serve (D' they serve)

llber"ilted- with Plr

Plr Sad-r al Din),

the Shah.

1. The Hlnd'u ldea that the soul need's to be ]iberated' ls

accepted- by the Satpanthis' The ld-ea that the soul need's

to be llberated' was present in the Basar 11 Ikhvan al

gafa, whlch ls reputedlv an earlv semi-sutl:^"lll;::::ttt

ffirrr"; but u,I' Ivanow ln hls A Creed' of t'he Fatimid's

has nothlng to say on thls point' See also Intro' pp'

44-45. Plr Sadr al Dln was an important Satpanthi Pir

(see Intro. PP' 9-11 ' Note )5) '

KX 213.

to sahad-eva nlkara

te bhlnasehenanul

araJuna rae:

dara kaheo na j'ae:213



D 198 K 220.

sahad.eva nakuftla drajuna rEYe:

bhlmasafrnano d.a1a kahyE na i6ye:198

Then Sahad.eva, Nakura and' Kln65 Arajuna,

And Bhlmasenars army cannot be ad.equately descrlbed-.

1, Bhlmasena, Arajuna, Sahad.eva and. Nakula are the younger

brothers of Yudhisthlra, usually called- the Pand.ava

brothers. They are the heroes of the Ind.ian epic

Mahabharata.

Kx 2L4.

je jodhdne hdthe gad.ha maha bariS vira:

te c6lisa lakhasu carase sud'hira t?I4

t99 K 224.

Jud.hane hdbe gad.a motl bafivarita:

te cElisa l6kha sena cad-e sad'hira tL99

24L

warrlors, who have maces in thelr hand-s,

steadily wlth forty Lakhs of them.
the verY brave

He w111 attack
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Kx 215.

te arajanane d.alanu ata na P6ra:

te arajana sathe chatrisa 15kha d.hanakad.harl tH-ae

asuEra z'Zt5

200 K 224.

Sraiudno daya Snaiirtal P'araz

te sEthe chatrf sa 16kha d.hanurad.hari dsavara:200

There ls no llmlt to the army of Arjuna'

Thlrty-slxthousand.bowmenrld.ewlthArajuna.

1. The D MS. has left out na.

Kx 2t5.

sahad.evanu dara m6hd barivata vira:

te sahad.eva s6the caud.ha 15kha cakarddhari carase

qrclhTra:2t6

20t K 223.

te iaheauuatto d.ara' maha

caud6 lakha cakradhari

bali.rarilta vfra:

cad-e sad.hlra:201

There are very brave heroes ln the army of Sahad'eva,
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Fourteen lakhs of d.iscus bearers

Sahad.eva.

wil"1 marrch steadlly wlth

Kx 2t7.

.nll<arane d.aranu ata na PEra:

te pEtrTsa l6kha nejddtrbr1' thaese asu6raz21l

D 202 K 222.

te nakugana d.ara anatafirl PSra:

p6ca 15kha ne jddhari 6ve Ssav6ra:202

The arrnY of Nakura ls llmitless,

So thlrty-flve lakhs of spear-bearers will come rid'lng (p'

Flve lakhs of spear-bearers come rid'ing)'

anatam ; it seems the scrlbe

t'

ll'

.t,

$
l

1. D has Ieft

rrltes either

out na af,ter

ata na para or anatam Para.

zLB.

te d.eva sarave pdd.havanu d-ara mlrae ekathd:

tehend ghord amulakha kene kahe6 na i*'"1 :ZLB
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te d.eva sarave

ten6 Emulakha

The army of all the

complete ) ,

Thelr horses are so

244

.lDacamvana oara

ghod.Zi kahyE na

.DLmal-e aKn&Gam :

jaye'z2O)

Pand.ava d.evas meets together (O.

valuErble, they catrnot be descrlbed..

1. Kahg6 na id'e, kahy4 na iaye is an old. Gujarati

constructlon.

2. K has ekgr th'fura tln one Place. I

Kx 2t),
te mdhe harano:

teJI turaklz ne

h6salo: SrabhTl ;et.t
tukhEral :2t9

Among them are the Harano, Hasalo and. Arabhl types of

horses,

(AIso) tlre horses Turakl and. Tukharl.

1. Thls ls ProbablY a

2, Thls maY be a name

Turklsh trlbes.

). Perhaps thls is a

type of horse from Arabla.

of some horse connected- wlth the

type of horse connected- with the



Tokharlan

D 204 is

glven at

people.

eQuivalbnt

the end. of

2?0.

Jhatara: tamariu:

kachT kugT: mlra

?45

Kx 2L9, 220, 22L, 2?'2, and- ls

22?.

rnSra(?)tTu: mira iata:
-1 sEra 

"22oJ-ata: mednanr

of Jhatara, Tarnarlu and" Mara( ? ) tlu 
'

and. the truly noble type Med'hanl '

to

Kx

Kx

The noble sPecies

(llso) Kachl Kugl'

1. Perhaps thls ls a type of horse frorn l"ledina'

w 22t.

takanTdrd : k-aranTu : k-avdrdl

l<atara: ihatara: abhalaka2 i

ke nila:

Eu]kffirai22l

(Tbere are) Takaniara' Karanlu' Kavara or

(There are) Katara' Jhatara' and the many

N1la '
coloured- Tukhara'

l. Kavara could' be k6vafa(chit]"d) tmany coloured' I Nl}a

Deans rblackr or rskY b1ue.l
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Abhalakha ls probably from the Arabic
f,li tpiebald. I

Kx 222.

avara tejfnu
sarave jodha

ata na p6ra:
1

mbhd jojo' saraz222

There ls no l1mlt to other horses,

All the warriors are trulY great.

1. D has CuJle, whlch ls Prakrlt for yudhdh.a rto flght; I

thus the translation wou1d. be: rtThere all the warrlors

nount and fight hard. rl

201+ K 226, 227 , 228,

tSri mahfn6(1) nasamrE(2) arabf(3) teir(4) turakT(5)

tukhtrra(6) tarirkarad.S(?) xehed6(B) xabadd(9)

khaItrla(10) xeher6(11 ) jaharS(12) abarakha(13)

Ja$ar6(14) bhamard(i5) majilTy6(15) kachr yeka(1?)

kunadairna(18) sahera(19)

6vara teji naha PSra:

tEri sarave cad.he judh6 m-atra iuihe s5'ra1 :204
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L These are supposed. to be names of horses. Med.leval

Gujaratl llierature, from the eleventh to the nlneteenth

century, often contains llsts of Perslan horses whlch are

handed. d.own. P. K. God.e has an article on this subject

r.some References. to Persian llorses in rnd.lan Literature
fron A.D. 500 to 1800r Poona Orientalist_, Vo1. XI, L945,

pp. t-7, but God.e d.oes not list them.

Kx 223.

te n6dhav6nu sehena cdtatd lese asuara

,"tt "t*lrOfr.ta 
nad.hf avea Pura' :2?J

205 K 229.

t6rir pdd"avan-d sena cdlatE sura2:

Jema samad.ara nad.i dve pura z20J

The army of the Pand.avas, 8s it narches, takes mount (O.

There the army of the Pand.avas marches bravely),

Just as a rlver flows lnto the sea.

1. Kx: Llne 1 1s not clear. Thls 1s a posslble translation.

2, Surg means rd.eval or lsound.t or f braverr the word.

here lntend.ed. ls probably rbrave. I
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Kx 221+.

te o6ret 6vI Pohot-ti

te d.evane Pdhe 16ga

jia s1ri har{:

venatf. karl z22l+

where Srl Hari was'

feet of the d'eva and- implored him'

D ?06 K 23o.
'-' -r che srT harl:to d-ara avl Potam JanE

ltA#-z vTnati kari z2o6

That army reached'

TheY touched- the

Thls is ProbablY an error

The word. PaY.e seems to be

for d.ara.
1.

2. misslng after 1a91.

Kx 22J.

hasl karT sah61 slSro bo1e6 sujdna:

sarave p6dhavE'ne d'ara karasu Sgev6na z22J

2O7 K 23t.

tErir nafusf karf sdrra m6ro bolyd suj6na:

to Esavdrf pad'arirvan6 dafa: karase Sgevdna:.20?

LaughinglY, mY wise Shah

si,le w111 Put the arrnY of

spoke,

the Pandavas in the front as
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Lead.ers. u (D. They w111 make the Pand-ava rld'ers lead'ers)'

l.Inthepreviousverserthearmyiscomingtoltari'and
Harl ls an epithet of Vlsnu' In thls verse the Shah

replles,and.the.Shahlsaneplthetofthelmam.Thusit
lsthelrnamwholsthelncarnatlonofVlsnu,andnotthe
Prophet I'luhammad'.

226.

v6sag11 r-adYa vase

s6krEna sehena mdhe

2palara :

mire tatakara:2?6

Klng Vasuki 
'

He wlll come

2oB K 232.

v6sainga r6j6 vase

s'6hEnd senanr6 Evf

paydra:

marase tratakara:208

who lives in the und'erworld',

at once and- Joln the army of the Shah'

1. See Kx 109' Note 1'

2,Pal6raand'pexsuearemedlevalGujaratlformsforpatal
p6t61aItheund.erwor}d..'Theyarefound.inwritingsbefore

theslxteenthcentury.Thepresenceofsuchword.s,and-

certaln verbal forms throughout the I'1S. (see Kx 34, I'lote 2)
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suggest a core of wrltlng in early Gujarati.

Kx 227.

nava korl
'te nagana

1 _-naga' drv{ron{rrL vlre:
d.ara carase sudhlra 2227

D 209 K 233.

to nava kura n6ga d.evad.h6rf2 vTra:

to nEgan6 d.ara cad.he sad-hfra 2209

Nlne krores of Ilght-bearing snakes (p. Nlne S5eneratlons

of dlvlne serPents),

The arrny of these serpents wllL march (p. marches)

steadilY.

1. In D 151 (but not ln Kx

consld-ered. a bad omen, Xet

accompany the Shah.

2. Deva ls tgodt; dharl means tto bear; I yet there is no

such word. as devadharl.

to
t66)

here

meetlng a snake ls
snakes are supposed
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Kx 228.

te sEthe ,r!.1 kora

te bednurir taXna to

bhuLa Pasdkhaz:

carase paxhdsa3:228

210 K

te

to

2)4.
lr

siite ahuta krodi .ianain* bhutdvall pasa:

bdnurir L6kha cadhe Pac6sa z2t0

l.lith them are three and' a

them are three and a half

Then nlnetY-two ]akhs of

half krores of ghosts (D' hlith

krores of jlnns and ghosts) '

splrlts wltrI also march'

1. See above Kx tJ), Note 2'

z. There is no such word' as pasdlbA; it coulil be elther

Es, as ln D, op lt could. be p*""4". from piJacarspirltst

(see Kx L54, Note 4) '

). It ls not clear whether thls ls pa]<h6sa or Pacasa;

there ls no such word' as lakh6sg' and' pacZ'sa tflftyl

woul. contrad.lct the preced.lng beFnurn r ninety-two; | lt

nlght therefore be piKaca rspirlts' t

l+. Correctly lt should' be jinn' who &re nentloned' in the

QurIanlnthefollowingverses:suraVI-101'1t3,t29;VII-
38,t?g;)OffII-l?,39; rv-}?;LV-15iXVrI1-51;XXXrv-t2'4ti

)O$II-13; X)(XVII-I58'
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229.

te goralrhanathal t" m6-he munivara vira:

te p6ca lakha carase sud-hira:229

235.

gorakhandtha munl-vara bh6f :

p6ca lEkha cadhe sad'hTra:221

Gorakhanath, and whoever

fol,lowers,

Flve lakhs of them wlIf

is saintlY from among his

march (O. march) steadilY'

Dz1.tK
te

te

1.

1s

Gorakhanath 1s the

also.qulte PoPular

salnt of GoralthaPur '

in Gu jarat.

ln the U.P. ; he

Kx 2)0.

6ve gorakha slhEne P6'sa:

pbca l6kha sI(ra?) +o ndcl'a purdez2)O

D 2r2 K 236.

te '6vyd gorakhanEtha svEnllne pasa:

pEca lEkha sTgfl n6da Pur6ve zZLZ

Gorakhanath comes to the Shah' '
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Flve lakhs of them blow bugle horns to provld.e the tune.

1. slgl should. u" dgi' (shastrlJl). since the word.

s:!lra?)na ls not legible in Kx, the second- llne of the D

verslon 1s used' ln the translation'

Kx 23L.

te savE koii setaral sakha jhanatkara:

te data? d.eve vad'Y6ve aPdra:Z)t

D 2t3 237.
? ^-^r -

savii krod.f d-ata sat'ata): sarhkhanc Jhanakara:

daltan6 d.are Jave aPdra:.2t3

Sothenolseofoneandaquarterkroresofwhlteconch
shells,

SoDatad.evaplaysend'lessly(n.Sothearnryoftheclemon
goes endlessly).

K

to

to

l.Setara could' be read' salara rseventeen

rseventy;r but twhltet seems nore correct

rone and a quarter kroresr already'

or sltera
here, &s we have

2.Itlsposslblethatthisisareferencetothesaint
DatdtreyS, who is popular in Maharashtra'
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mean anything here. The3, Datq_salara d.oes not

corrupt.

KX 232.

eka lEkha covfsa

te sarave sdh6ne

taratakhevaz232

2L4 K ?38.

to yeka

te Jattu

text ls

One lakha and.

They will all

.t

hajhdra pekEbhara^ d'eva:

sehena mShe av1 mirase

lEkha covisa haj6ra paigabara deva:

senamA ev: marasa tatakhana'.2L4

twenty-four thousand- d'ivine nessengers'

come and joln the army of the -Shah at once '

1. Perslan i :';''\lr'i, 
tone t'tho bears a messager or ra prophet' I

Accordlng to Islanlc trad-itlon, there have been one hund-red'

and. twenty-four thousand. messengers to all manklne. But

they are not consld.ered. d.lvlne , unllke here. The Prophet

Muhammad. always lnslsted. that he was hurnan. The author has

trled. to brlng together flgures fron the Hlnd'u as well &s

the Islamic traditlons.



Kx 2)).

te mEhe

te sahu

255

satara sahasa husenial

rnlle s6h5ne sena mdhe

sataja bhal:

mirase E:-:23)

D 2t5 239.

setra

sahu

K

to

te

sahesara huseni bhai-:

pahelS 6afrana senamd mal-ase sahf tZL5

Anong

All'of

them are seventeen thousand Flusalnls'

them wiL] come and Join the army of

truLy, brother,

the Shah.

thls refers

Imam Husaln,

has seventeen

setra which

1. The Imam Shahis at Pirana explained that

to aLl the syads who clalm descent from the

the grand.son of the Prophet of Muhammad" Kx

thousand, K has seventy thousand" and D has

could. mean rwhlterr or lt may be an error for sltera or

satara.

w 234.

te s-athe firlsatd rnaha bhujarakal

te s-ahEiind- tu^u'^? {ha15e "?)u

zt6 x 2*0.

sbtf PhIrast6 m-ahd bujainraka:
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te to sdhSjine cavatirra {hur-aye :2t6

wlth them (are) the gneetest of the angels (p. all the

seven great angels),

They fan the Shah wlth the camara.

1. Bhuiaraka ls from the Persiau

2. In Gu jarati, camara d-horaYgm

d.eva or a king, with & Effi&ret,

horse or cow hair at the end'.

235.

Je adh6ra bh6ra bahu
?)

te rarL'6vi mlrase

, ,t, rgreat' I

Ito fan, usuallY

is a hand.le wlth
means

which

KX
1

vanasapatfr bahu ragf bh6ta:

sahane s6tha:2)5

2t? K 24L.

6rii{a bhdra vanEsapatT : bahu ragain bhrita:

pana dvf malase sShEne sdta:2!7

The total vegetable kingd.om, which is very colourful in

d.eslgn ' -

That will come tumbllng to meet the Shah'

1. Adh6la blr6ra vanaspat1 literally neans reighteen weights
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of vegetables. I The number eighteen d.enotes lnflnlty or

totallty in Gujaratl literature (see above Kx L27, Note 3) '

2, Rarl is either from the Cutchi verb meanlng |to tumble,

to crawl; I otherwlse lt could' be a mlstake for pg4a

meanlng rbut, a1so, too' I

Kx 236.

Je s6ta samud.hara rnunlvara bha15

te to s6h6ne sehena mbhe mlrase

sataja bhal:

ja:-;236

D 2TB 242.

s6ta samudara munfvara bh'di:

to Jarranu senam-a rnalase sahi zZLB

Thosesevenseas,whichremained'true,salntlybrother(o.
The seven seas, saintlY brother)r

fhey wl}l- go and' join the army of the Shah'

K

te

te

Kx ?37.

je satfu navasa navanu nad'h1u

te sarave s6h6ne sehena md'he

nlravana:

mirase -anaz237



D 2r9 K 243.

to satTYo

te sarave

258

navase nainhyaneu nacllyo rrTrav6na :

Jarre senamd marase anaz?tg

Those nlne hund.red. and. nlnety-nlne virtuous rlvers,

W111 also surely all come and. join the army of the Shah'

238.

te pa+f pavana mdha barfS dhe:

tenu bara kahT kahe-a na iae:Z)B

D 220 K 244.

te pdnl Pavana mahd balT rEYe:

ten6 bara kahf kahd, na iSYe:2?o

The water and'

klngs ) ,

the wind. are very powerful (p. very powerful

Thelr strength cannot be

Kx 239.

Je thEsu sEhEjinu boleu faram6nal:

tetos&htrjrneselrenambhemlrasenlrlvdna..?39

d.escrlbed..
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t

D 22t K 245.

je sahu sena Xar,a.;ina ca1y6 pharamana:

te s6hEnd senarn6. malase ana"ZZL

I'lhosoever

He will go

followed. the d-ecree oi the Shahjl,

and. join the army of the Shah, for certain.

1. FaramFna could' be read

ls an error for c61ee ln

of Kx makes little sense.

rord.er, decree. I

for puru mana.or

Kx; as lt stand.s

FaramZin is from Persian " )",,

perhaps

the first
boleu

11ne

Kx 240.

te mlre sarave d'eva munivara

te anata klrorfsu Pira hasana

bhdl:
_1saha* aea'.24O

D 222 K

to

te

?46.

rnalyE sarave d.eva nunTvara bh6i:

anafuta krod.i pfra hasainna Sstrane sata:222

brother, all the d.evas meet ,

Shah comes wlth countless krores (of souls)'
So salntlY

Plr Hasan

1. Cf. Kx 204 and Kx BB above'

te pana E,ve'd' sdhdke seva :242





225 K

Je

te

26r

249.

Eda amta safrd.hd munTvara d'eva:
tl

pana avase sahdke seva i225

1.

be

The salntlY d.evas from all

liberated.'

eternlty who have been

They, too, ttill come lnto the servlce of the Shah.

The Guiaratl

11berated.. l

word. is either sad-havurir or sld.havum I to

Kx 24).

satapatha munlvara Purd Je calea:

te sEhEne sehena mahe sarave 6vea 
"24)

D 226 K 250.

6 sataparirttra munfvara pur6 jo c51fy6:

te sarave sahEne senam6 6f'Yaz226

who have followed- thls SatPanth

lnto the army of the Shah.

completelY 'The salnt1Y ones

A11 of then come
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244.
'l

te 6ved hanamata' barf rde:
4

varabhataZ musataka lese carS'e :244

D 227 25L. '
ay6 hanavarirta m6htr bali rEYe:

2parabataz mastaka Ie cad-ase jana:221

Then Hanuman, the rnlghty klng, comes'

He w111 bdar mountains upon his head".

1. Hanumdn ls the monkey god, vrho helped Rama, the hero of

the eple Bdmdyana, and the seventh incarnation of Visnu,

to flght the d.emon llervanir ancl Lo retrleve hls wlfe Sit'a'

The Satpanthl texts make Hanuman the stand-ard' bearer of

the tenth Nlkalamki (Kalki) incarnation.

Z. rvt and. ,p, are lnterchangeable

K

to

te

2t+5.

te rn6he d.ura1 jod.ho mdhd-

te sarave 6vf, mire i6dhu

barfo satha:
.t

n6.tha':24J

K

te

252.

sudafnra iudh6 mdhd barfY6 s6ta:
D 228
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te'sarave 6f marase jud.h6 nEtha :ZZB

Among them, d.ura(?) warlor, who is very brave, ls present

(p. The hand.some, mlghty warriors are pr-esent),

A11 of thern corne and. meet the Lord of the Yadvas (O. All
of them will come and. meet the Lord. of the warriors).

Dra ls unclear.

See above Kx L97 , Note 1.

Kx 246.

. te sarave d.evane p6he lagd ubha rahe6:

t6re sahuene rathe beso sShEjf kahe:246

229 K .253.
te sarave p6ye 169T ubh-a rahyS:

tafuhE Xarta rathe balsr Jano jr kahy6 2229

All of them touched. the feet of the d-eva and. stood-,

Then the Shah tells all of them to slt in the chariot

There the Shah, sltting ln a chariot, sald.).

(P.
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Kx 247.

te eka eka munivarane sdthe

s6the:
1tene c6ra l6kha utha d-hanu-

esf. ]akha utha "",*"..1

s5-tha:247

D 230 K 254.

yeka ye (ka)

tenE cy6}a

munlvara sdthe

cydra l-akha uta

anisl lakha uta malase sdta:

tern diins hata:2)0

wlth each and. every saint, there are eighty lakhs of

samara camels (p. Every saint will get eighty camels wltli

hlm),

He has four lakhs of d.hanu (O. qe4e) camels wlth hlm.

1. These Cou1d. be d.ifferent specles of camels,,or even

d.Ifferent names for the camel. The Arabs are reputed' to

have flve hund.red. names for the camel; the Slnd.his also

have many names for the camel.

Kx 248.

eka eka nunivarane s-athe eva d.ara c6}e sahl jd4a:

eka ekane puthe to s-rita 16'I<ha to jhule nTs?ina t24B
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D 2)L K 255.

to yeka yeka munTvara sdthe yevS d.a:a c61e sahr jdna:

to yeka yekand s6the sdta sata ldkha jhalake

nTsyEna:231

Know trulY that such armles go

At the back of everY one seven

shlne ).

wlth each and. everY saint,

lakhs of emblems clangle (O.

Kx 249.

te sarave

bfjo kori

sdhd '6"gara nfsdnel vdd.ye bahu nis6na:

adhd:a v6d,ye rinitora? :2tt9

232 K 256.

to sara (ve )

biju khevanT

$ar,a'5ga1a n:dana Yeie sura:

a\hld.a3 v4je naratura4 2232

rSt€n,
l

lAleot
l
i

ln front of the Shah' many d'rums beat,

elghteen krores of war horns P1aY.

I -v
i. Ihu"u """ 

two words nibdna

lerslan ,') 
" 

l"' and' means I f Iag,

Gu.iaratl word' which means

ln Gujaratl; one is from the

mark; I the other one ls an

ra d.rum whlch ls plaYed. at

ar lntervals of four hours' I



2.

of

).

266

A ra4atura ls a wlnd' lnstrument '

war.

usuallY blown at tlmes

kheypqo:1, athdd-a or naratura.

make sense.

avara niiana:

tala 3:233

The

There are no

second. line

such word.s as

of D d.oes not

250.

v6dye

bahu

l;
ir

lld.hama d.hamam61 bh"". bhardi2:

n6d.a nlsaTi d'haratf tharahare :250

D 233 K 256.

to vEje dadama bhef bhera bhugamla

t-arfr v-aje anai'qta d'adf bad'e ranarirslgl

Theblgd'rumbeats#(p.Theblgdrumbeats,brother'
wlth it a horn and' other emblems) r

ulth the many sound.s of drums, the earth shakes (p' There

countless stlcks beat, and- warhorns play a tune)'

1.Ad.ad.6rnuls|abl8clrumrwhlchbeatsinfrontofanarmy.
2.ThephrasebherabharSiisnotlntelllglb}e,lilfactthe
xhole flrst }lne of Kx ls not clear'

), The D text seems to be corrupt' and' only a posslble

translatlon is given'
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25L.

te v6dye d.hamaral ranasaglz tana:

te v6dye m6hdd-ar-a3 d-hamad.hama[araz}5L

D 23t+ K 258.

tErir v6je m6riraarya3

vEJe ca,irgau avara

t6rir oada5 lrurruru5

ghuinnaghumakdra:

v6salf bdyena5:

v-a je bahota v6na z23lt,

So.a drun and a war trumpet play the beat of music'

And the clrcle of players sound. d.hamaclhanla (p. t'here the

clrcle of players sound" ghumaghum.a, and a bell and. other

horns PlaY).

1. Dhamara is probably 9'amara, whlch 1s a

2, Banasag.l 1s probably ranasinifia, which

3. Thls ls not clear; lt could refer to a

players (Shastrlji), or lt could' be from

whlch is a musical lnstrument'

4. 9g[ge i" ,f a -be11, I from the Turklsh l' '

S.Theseword.sarenotclear;thew}toleverseisrather
unlntelllgible, and. only a posslble translatlon is given'

klnd. of d.rum.

ls a rwar trumPet.

clrc1e of

bhe word. mSd.ara



Kx 2J2.

te vEJe caga ne

tIhA abhudhakll

268

ura v6sanT vano:
c

ndri vatlY&-ve Yr:'ila&'.252

blna.

ascetl c.

ta bin-dr whlch ls a musi-cal lnstrurnent'

D nll K 259.

tlam vaJe Jamga ura vasallum vena:

tlan avadhutakil nari vajave vena i259

There a bel} and other lnstrurnents play'

fhere the wife of the ascetic plays the

Ang@[g!g1san
Vena 1s ProbablY

Ysa 253.

bT i6 vddyltra antlpa vdna:

bl,iA vdd.yltrano p6ra na ieTat253

n5 K 260.

tain bI jE vE janatrina

tErir avara v6jaintrlnd

anopana vaina:
a

bf ja pera' nE jana:2)5

lhe other lnstruments

Know that there were

have a rnatchless sound',

countless other instruments'



1. Bead- PEra.

4)q,

s-ahEne mireo sehena

dara to d.haratle na

269

kuchu kaheo na J6e:
n el'

ml"ere 
" 

z)*

D n5 K 26r-

ta Jsana rialasonel kaciru kahyd na jaye:

t6 paed'ara d'haratfrnd na mEye 2236

The armY that has met the

descrtbed' (D. The nen of

d,escrlbed) '
i fhe earth cannot contain such an ermy (O. The foot soldiers

cannot be contained' ln the earth) '

Shah oannot be adequatelY

the Shah cannot be ad'equatelY

1. The correct word' ls mdnaso' In

lPlaso d'oes occur, slnce Inr and'

lnterchangeable ' i'161asone means I to the people I whereas

the scribe probably meant rof the people'r whleh 1s

some d.la1ecbs of Gujaratl

r1r are readllY
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255.

to lsavara mihd ;ara1 sEhdne pEse:

rathe besl cdleo iae:255

D 232 K

tam

tA'it

262.

vfsavara brahmtrm

$ai,a p6se rathe

t/.-. 
-.Jar sanaKe

baisi cbiy6

pasa:

jaye t237

Then fsvara and. Brahma go to the Shah,

They sit ln the chariot and- proceed-.

1. M6ha.iala must be an error; the first line of Kx d-oes

not nake any sense, fherefore the flrst Ilne of the D

verslon ls used. in the translatlon. Cf. Kx 4 which says

that Brahma as assumed. the name of the Prophet Muhammad.,

and Kx J whlch says that Isvara ls Adam.

Kx 256.

te sarave mire nunlvara d.eva:

te mdh6 vasatal te nava gLrahazcdtef s6hane sdtha z?56

D 238 K 253.

t6 sarave ma1Y5' munfvara d-eva:

tema vasarirta navad.h6ri3 cale safrane sdtha 238



So all the saints and the

That great spring, those

Shah, (D. Arnong them, the

Shah).

27t

d.evas meet,

nlne stars, theY

navadhErf. sprlng

too go wlth the

goes wlth the

1. Vasafrta ls !sPrlng, I

2, Accord.lng to ancient

celestlal bod.les : sun 
'

sanl, rahu and. ketu.

3, The meanlng of ngvad"hZirl is unclear.

257.

tEre utara d.akhana purabha pdchama

munfvara d.eva:

JEre s6hdnu sehena ulate tare korfl

though lt sound.s very od'd. here.

Ind.ian thought, there are nine

moon, mamgara, bud-ha, gura, sukra,

Je koe hata -. . 'r'

5ve taratakheva:Z5?

D 239 K 264.

tEre utra d.akhana puraba p6chama: Je kaf hata munivara

d.eva:

Jdi u1aly6 sdhtrne senamE 6ve tatakhenaz?39

Then from the north, the south, the east, the west'

wherever there were saints and' d'evas,

They all rush to join tlre Shahrs army at once'
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error for d-hol'f, from the Gujaratl

,IH
";ittl

i'
ii
ii

ii

i

i

I

ii

rt
:1

li,
!

i

li
i

1. Korf is ProbablY

do9gvgfir I to run. I

?58.

sdh6nu mlrio

cthuj6 nej6nu

sehena anata anuPa sara:

ata na pSra:258

Kx

D 240 K 265.

[anettu mSlasone anafrrta dnopama sEra:

judh6 ne ja na anainta ne Pdra z24A

The armY cf the Shah, whlch has

lncomparable (u. The Shahrs men

There ls no llmit to the number

1lmlt to the number of warrlors

collected, ls trulY

are truly lncomParable),

of spears (n. There is no

and. spears).

KX

g 24L &.

jo

259.

s6hdne dfthe anad.ha thde:

eka eka rnunivara kEl vdkhdnea nahf iae 2259

b. K 266.

Kana.ta d.ara dfthe anarnda thaYS:
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27)

to yeka yeka munlvara kahf vakhE,nd na i6yez24l

seelng the shah ls Joy (o. seelng the slrahrs army 1s ti

Joy)'

Each and every saint ls beyond- d-escrlpLion.

Kx 260.

. te d.eva sarave ghord p6khara jharake ghanu:

sllehel bagatara peherl baeth6 gura n^r^Z d,hanT:260

D 24t c. d.. K 267.

t6rir d.eva saraven6 ghod-5n6 pSkhara jhalake dpa,ta:

sf le bakhatara per1 baitha gora nura d-hanf :241

There the harnesses of the horses of all the d-evas shine

very brlght (O. matchlesslY),

Havlng put on the lron armour, the €luru I'lara lord slts (U.

Havlng put on the armour, the llght of the guru sits).

See above Kx 149, Notes 1 and' 4.

Nara ls an eplthet of the Imam (see above Kx 54, Note 2).



F
;E

Eij

i,,:

i.
,

i
I

t'.

i

i

i:
i,l

i'
F;

lr

t'.

I
!l
i
I

li
tt
ii
ti
i
1l

l,t
l,!
li
!1

a
&.

274

Kx 26L.

te d.evane seral nusataka

d.evane d.asa seranl kani6na

bahrr ragl bhdta:

hd.t]na t26L

242 K 268.

tam devane sero mustaka bahu rarirga bh6ra2:

tdrir devanf kanr6na d.asa manarhrif h6ta:?42

A sehr-a of multl-coloured. d-esign is the head. of the

d,eve,

A bow of twentY Pound.s ( P.

the deva.

ten .maund.s ) is 1n the hand-s of

on

1.

2.

See above Kx 1,99, Note

Thls should. read. bhEta

2.

lnstead. of bhara.

Kx 262.

tenu ad.h6ral seranu

JethT d-altanu cheJ-e

taragasi tlra:
^/^slsaiaol

ztry K 269.

tErir 6re{a serano tarakasano tlra:

tethT d.aTtano chedfYo slra 224)
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He taltes

from the

wlth lt,

275

an arrow of eighteen seras (thirty-six pound.s)

quiver,

he :bursts the head. of the d.emon (o. he burst ).

1. El6hteen 1s the number of botallty (see Kx L27, Note 3

and Kx 235, Note 1).

Kx 26).
'l

sEkiane kere kat6r1 mad-hagara- tarav5ra:

sarave d.evat6 b6dhe hathi6ra 263

244 K 270.

terbhe 6anerr" ked.e ka\6ra: churf magadara tal-avara:

t6ni sarave d.eva b6rird.he hdtiydra:244

At the Shahrs walst are a d.agger, a knlfe, a fenclng stlck

and a sword;

There all the d-evas prepare to f lght.

1. This should read. magad.ara, 3s in D.

...&. " -
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Kx 264 D nll K 27t.

{aie gura je k6'!e jema P6sal:

tethi n6re daltane kare nlsakha2 2254

The guruji thund.ers, &s he cuts (what is) nearby (i<. as he

cuts the head.) ,

1.1lth that he hits the d.emon, and. d.estroys all d-oubt in him

(X. and. d.estroys all hope in him).

1. K

2.K

has

has

sisa instead- of

nir65a instead.

!ssp, whlch niakes more sense.

of nlsakha, 'uhich makes more sense.

Kx 265.

b-adhe hatirTdra deva

J51 L5,g5, grtttt".rrul
mlrl-a ekalh5:

pAhe:26J

D 245 K 2?2.

taft beftda hatlyEra: d-eva male Zkhadain:

d.eva Jer I6SyE goranuranal p6ye :245

The devas, havlng gather"ed. together' prepare to fight" (D.

ilow read.y to flight, the d.evas meet all together),

They went and. touched- the feet of the guru Nara (O. The

devas went and. touched. the feet of the light of the guru).
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1. Kx has guranal'ai D has Burgnu]'a (see above Kx 54, Note

2).

266.

s-atrdnu cdra d.ls1nu sehena raga ekathS thde:

te bahu ruPavatE kahe6 na laez266

tt
I
!

;

i

i

I

zt+5 K 273.
J _- _te sanana

tEfthe bahu

caydra d.Tsan5 rafrga Yekata tha'S:

rupavainta: kahY-a na iaYe :?46

The col0urs of the shahr s armles of the four d'lreetl0ns

gather together;

They are very beautlful; they cannot be d-escribed'.

xx 26?.

je karat6 iuga m6he munfvara huE' sujdna:

tenu sarad'ha1 sehena raga huu vdkhdnaz26?

247 K 274.

te karatd jugam5 munlvara huv6 sujana:

tenE sarad.a rafrrga huvd sena vakh-ana z24l
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i

Whatever wlse salnts

The colour of their

?78

there were ln the Krta era'

army becarne red'.

1. Saradha ls rather an
!

Perslan ' i*' rred.. I The
\-.?-

Gujaratl, but the usual

There is a mYsticlsm of

whlch maY be connected-

unrecognisable coruuPtlon of the

worcl surakha is also used- ln

word-s for red' are Iala or rgto.

colours in orlental religions

vrlth this Passage.

Kx 268,

te d.evane saradha ghor6ne rupa apdra:

saradha vasatara tene peherana s6ra:268

248 K 275.

d.evanE sarad.a ghod'o rupa 6Pdra:

to sarad-a vastara tene perana s6ra 
"24B

fhe devars red horse ls matchless ln beauty'

[e wears red. clothes'

91 269.

saradha v6go ne sarad.ha sirabadha j6na:
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tene sarad.ha

249 K 2?6.

tenS sarad6

ten6 ked.and'

kerano patako

tfag6, nd sarad-a sera bZidhyd jEna:

patakS sarad.a vakhana :249

saraCha vSlch-ana:269 :

:
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Know that he has a red.

(D. and. a red. sehl6') ,

The cummerbund. around'

suit of clothes, and. a red turban,

hls walst 1s red., too.

The

HIs

274.

tene sarad.ha dhadyE pot6nd nfsdna:

tene paganl moiarf sarad-ha vdkh-ana"270

250 K n11.

tend sarad.a d.hajE pot6n6 viiXdna:

tenl paganT mdcadf sarad'a vakhEna z?5o

red flag ls h1s own emblem,

sllppers are red'. .
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Kx 27L.

Rara1.6' iugar6 munivara ;5na:

tesaravesaradhasehenakarevd|<hrinai?7L

25L K 277.

karat6' jugam-a mutif vara jana:

te sarave sarada karY6 vak-ffina ?SL

Know all the saints of the Krta era'

AlL thetr army ls in red' (O' They are all red') '

rx 2?2.

l<aratE iuga m6he rugha veda saradha jo jana:

sarave sehena tihAthi ho pirimdna"2?2

D 252 K 278.

l<aratE

sarave

jugamE ragu ved-a sarada io j6na:

sena tathE huv-a Pram6na-252

lnow that the ltlg Veda in the Krta era was red''

All were from the army, for certain (O' A11 the army

appesr accord.lngly' for certain) '



zBL

Kx 2l).
tretE iuga mEhe munTvara bhae6:

tehene jarad-ha1 ragaja tlnaeaz??)

253 K 279.

trat6 iuga munivara bhaf:

tend Jarad.a sena aneka ragafiria theryii?S3

In the Treta era there were saints (p' In the Treta era'

saintlY brother),

Thelr colour becane yeIlor.r (O' Its yellow army became

nany-coloured.) .

1. jaraCha ls from the Persian zard. tyellow. I

Kx 274.

tene jarad-ha ghor6 ne jaradha pa16na:

tene jaradha tlhacly6 potdnd nfsEla z?74

D 254 K 2Bo.

tenE jarada ghodd jarad'a Pardna:

teri6 jarada v6ghE potdn6 niSana:254

They have yellow horses and- yellow sad'd'}es 
'



2B?

Thelr Yellow flag ls

ls hls own emblem).

thelr own embLem (D. His yellow suit

Kx 2lJ.

tene Jarad'ha vlgo saraveku 5e:

tene jarad-ha mojarT pehera+a {aet275

256 K ?BL.

tend jarada v6gd sarave thaYf:

teril jarad-a mo jadi paherana sEra:256

A1l have the same kind. of yellow costumes (p. All their

costumes are Yellow),

Thelr sllPPers are Yel1ott, too'

Kx 276.

tene jarad'ha slrabad'ha vasatara JEna:

tene kerano patako jarad'ha v6khana t275

255 K 282.

ten6 jarad'a sarabad'a vastara j6na:

teno kedarot patako Jarada vakh6na 1255
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Know that the cloth of the turbans is yellow'

Thelr cummerbund's are yellow too'

1. Thls should' read- ked.ano lnstead' of ked.aro.

-,q
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Kx 277.

te sarave treta

tehene jarad'ha

juga mdhe munJvara

sehena sarave kareo

jdna:

v6kh-ana 1277

25? K 28J.

t6fi sarave Eratd

ten6 Jarada sena:

Juga munivara j6na:

sarave karYd vakh6na 1257

Know that al]. the

A11 Pralsed' their
salnts in the Treta erat

yellow armY.

278.

tret6 iuga m6he

tT.hathf. jaradha

jujara ved-a

sehena huu

te jaradha j6na:

plrtmd.na:2?E

258 K 284.

t6ln trata jugama jujara ved-a jo j6na:
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tath6 Jarad.a sena huv6 n"ut6"t z25B

Know that in

And the army

the Treta era' the

wore yellow too.

Yajur Ved.a was YeIIow;

Kx 279.

d.udpura iuga rn6he munivara hua suj6Ta:

s6ma sehena huu Plrlmir4a:.279

259 K 285.

tEm dvE@ra Jugamd munivara huv6 suj6na:

tend $arn" sena huv6 Pramdnar25g

In the DvaPara

Thelr armY were

era, there were wise saints,

b1ack, for certaln.

Kx 280.

te sdma

te sAma

ghoro ne sdma Paldna:

d.hady6 potana nisana:280

260 K 286.

tend Ee*. ghod'a ne 
'bama 

Palana:
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ten6 tat" potan6 dhajd nllana z260

thelr bLack horses, and- black saddles,

The black flag is thelr very embLem.

il
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Kx 281.

tene Pagani mojarf

tene sEma vasatara

peherana P-ae:

to peherana 5he:281

26r K 287.

tenT paganf moJadT s"ama pehera(na) sara:

tend Xat. vastara peherana sder:26r

IheY have

on thelr

[heY wear

sllppers to wear on thelr feet (O. The slippers

feet are black, trulY),

black costumes.

1. Thls is ProbablY a variatlon of sara or sahl..

282.

tene s6ma slrlbad'ha

tene kerano Patako

sdma raga j5na:

sama vakhana zi:Bz

fx



D 262 K 2BB.
'J_

tentr bama sarabad.a

teno kedano patako

2,86

sEma ragair jo j6na:

s-ama vakhdna:252

The colour of thelr turbans is black,

Their cummerbund.s are black, too.

Kx 2B).

du6pura iuga m?he sbma

te6tha s6ma sehena huu

263 K 289.

dv6para jugam6

ten6 sEma sena

Kama veda jo j-dna:

huvE prantana z25J

-1veoa jana:

plrimd,na:.28)

Know that in the Dvapara era, the Sama Ved.a was b1ack,

Thelr army wore black, too.

1. Sdlna ls the name

rx 4, Note 2 and. Kx

lblack. I

of one of the llind-u ved.as

2!, I'lote f ) ; the word- sama

(see above

also means
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Kx z8tl.

-aja kalaiuga m6he d'eva munTvara hu-a sujdna:

EJa anata klrorl setara sehena vakhana zZB4

264 K 290.

to 6ja karajugamd munlvara sujEna:

6ia setaial sena anaml.a krodi vakhEna:264

in the Ka]l era' there

the army of countl'ess

have been d-evas and- saints,

krores is d-escrlbecl as white'

ii
I

il
li,

' ii,
,1
,lTodaY

fodaY,

1. setaia ls probablY es-tala' from sveta meaning tvthite''

W 285,

sdh6 dhala

setra vSgo

1-
d.ha1a' asuara:

sah-ane Peherana s?ra zZBJ

255 K

te

to

zgt.

setara

setara

ghod.e saha d-ura d'ula asavara:

vaga saha Peherana sara 26J

Dula Dula (D. The Shah rld'es the

a whlte sult of clothes, trulY'

The Shah rld'es

ltu1a DuIa);

The Shah wears

whlte horse



1. Seo Kx 190,

lncarnatlon 1s

2BB

Note 1 and Kx 194,

supposed. to rld.e a

Nobe 1. The last Kall<l

whlte horse.

Kx 286,

tene

tene

setra t-ira ne

setra cthaoya

setra kamtina:

ne potEnE nis6na 286

D 266 K 292.

tenE setara

te seta(ra)

He carles a whlte

The whlte flag ls

tira ne seta(ra) kamEna:

pot6nE dhaja ni5ana 2266

arrow, and a whlte bow;

hls emblern.

Kx 287.

tene

tene

setra sirabadha setra jana:

pagarrl. rno jarl setra vEkh-6na:287

26? K 293.

ten6 setara

teni PagariT

sarabad.a setara j6na:

daia+T setara vakhana 2257



l.

289

Know that he wears a vrhite turban,

Hls sllPPers are whlte, too.

Kx 2BB.

te setra sehena s6h6nu 6e:

sira meghd d.amara chatral d'hariie:2BB

268 K 294 a.

tena setara sena huv6 vakh6na:

tene setara Patako bad'ha j6na:

tend, setra rarirga karyS valchana:268

269 K 294 b.

megha d-abariira chatra 6af,a up€Ira tafnh6 t?69

The armY

(D. and.

Over hls

of the Shah ls (1n) nhite,

K. He ttears a.white cummerbund),

head., a roYal urnbrella is held"

1.Thlsd'escrlptlonlstyplcalofoldGujaratlpoetry:the
royBl umbrella or awning has cJoud.s palnted- on its insid'e

to represent rain cloud.s gathered in the dome of the sky

{shastri ii ) '



'g::i29\;

karajuga mahe athara

tlhathl setra sehena

seti:a jana:

pirlmana z2B9

tl
I

j

ved.a

huu

Know that in the

For thls reason,

Kali era,

the army

the Atharva \red"a is whlte

wears whlte for certaln.

KX 290.

te c6ra jugand

gura kahe bhekT

-1cara vana' sehena utama s6ra:

avar& varanano ata na P-dra 290

2?o K 295.

ye cfira ia(ga)n6 cyara varana: saina utama sEra:

gora kahe 6-vara ragainno anata na pdra 2270

These four-coloured. armles of the four eras are the best

truly;
The guru says that there are countless other colours, too'

1. vana cou]d mean rspeech, I but here 1t probably 1s an

errorforvgrrre|colour.IThistheoryofthefourd.lfferent
colours for the four d.lfferent eras is unusual. I have

not come across ib ln any other gipan l-iterature. In actua]

fact, black is the colour of the Abbasid-s, and' whlte ls

,l

I

]I
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thatoftheUmayyads,bothofwhomwereopposedtothe

Shlltes. (Our text has black as the colour of Dvapara'

and whlte as that of the Kali era). The shllte colour ls

greenr but green d'oes not appear ln the Satpanthi colour

scheme.Popu}arHlnduisrntoohasdifferentco].oursfor
the different eras, but they are not the same as the

Satpanthl ones.

Kx 29L.

J6re

hasll'

sarave sehena s6ha d'ekhese nalane:

karf rikhTParal bolese vatL:29!

27r K 297.

JEre Ye

t6rir hasT

f . itlkhlPara

slnce ln the

easllY mlxed-

is probablY an error

Khoiki scriPt the rsr

up. D has Shah which

sarava sena d-akhYa nalno:

harakhy6 {arta boIY6 vaLna"Z?!

When the Shah vlervs all this army (D' When the eyes

beheld all this armY),

There laughing with ioy, the sage(o' the Shah) will speak

again. (D. sPoke ) '

for rikhlsara, esPeciallY

and- the 'Pt can be

ls a better read'ing'



Kx 29?.

te Sarave

have tume

292

d.evane sdh6 kahe : tume calo sad'yana:

karo japuadiPa mdhe milSrra 2292

2?2 K 298.

taft sarave d-eva asakal cd).y6' suJdna:

have tame JabudTpam6 karo rnel6'na:277

So the Shah tells

There all- the wise

Now all of You meet in Ind'ia' I'

1. Thls could. be read' gq!45g Inot d'oubtlng' I

rcountless. r The Kx reading makes much better

especlally ln vlew of the follovrlng line '

all the d.evas, $Come, wlse ones (D'

d,evas started- out , withor'it d'oubt ) ,

or asatkhya

sense,

Kx 293.

Je dlna

te d.lna

1

chamichare cElotaro cetara guravara- :

.)

sdml m6ro carese d.onat th6e su6ra 2293

K

Jo

te

299.

ye rlana chamachara calotra

dlna sv6mi mdrd cad'e thdYe

guravara:

asav6ra z2T3

e 27)
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0n that d.ay of the year , the month of caLtra,

on Thursdalt

0n that day my Lord- will mount and rld'e.

1. No one seems to be able to work out this d.ate.

chamichare ls from the Sanskrlt samvatsara ryearl I

calotlrro could. be 104 or 1004, or some other nurnber' Caitra

ls the slxth month of the Sanvat erar and guruvara 1s

rThursday. t The Ismalll Satpanthis say that thls is the

day when the hid.d.en Imam w111 be rShir or topenr to the

world., whlle the Imam shahi satpanthis say that lt is the

day of the comlng of the i{ahd.l. There has been much

speculatlon among the Ismaills about the day of zuhirr

(seeIntro.pp,.I4-!5,a}soDivanofKhakiKhorasar:Li,

Introd.uctionr PP. 10-11 ).

Kx 294.

gharathi paga16 c-ara sbh6 c611 nTsarea:

tSre t,ihathi nara eka s-ainahi dvii sacare:294

274 K 3oo.

to ye gheratf paga15 ctr}T iafta nasaryS:

tEre ndra yeka s6md iivi saii'cari 2274
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The Shah had barely gone four steps from the house,

Then one woman cones ln front of him.

Kx 295.

tene abukhana peherana soqal'r5, sinagh6ral

nusatake kubha bee bhareE nfra 295

275 K 301.

tene perf Sbukharhna sord slnagdra:

nastaka kubhainZ be bharryd rtF;ra3 :27 5

She ls wearing all the sixteen ornaments,

0n her head., she carrles two vessel-s filled" with water.

1- Sora sinagara is the complete set of ornaments which

only a marrled. woman is supposed. to $tear. To meet &

narrled. woman ls eonsid.ered. a good omen in Ind-ia. The

demon Kallgo meets a wid.ow when he starts out (see Kx L65,

Note 1 ).

2, It ShOUld. be kurnbha, wlth the anusvara on the first

Ietter; the scribe has a habit of putting the anusvara

on the letter following

2, Thls shouLd read- nira

the one which requires it.
twaterr r not nara rwoman. I
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w 296.

te kubha be upara sovaranan6 tkrd'hEra:

te m6the paoe abharata bhakha bhod.yanal ad'hdra t296

D 276 K 3O2,.

kubhafi ue

tern6 che

upara Yeka sravana thara:
2

p6ca amtamta bhuka bhojana s-ara 'al{ada":276

There ls a gold.en plate on the two vessels;

In the pIate, there are all the flve nectar food's, and-

the eighteen food-s.

l.AbharatalsfromamratalnGujarati;thlslsallquid.
whlch ls supposed- to glve lmmortallty' It ls translated'

here as Inectar. I Bhakha and $rg!a4a are word's meaning

|food..IA4h5ra|elghteen'lsthenumberoftotalltyor

lnflnity ln Gujaratl literature (see above Kx 127 ' Note

3). The lmplicatlon ls that all the food's were

represented' ln the gold'en plate'

2, lfra+a f s probably an error for a44'6ra'

297.

es-a sakana sdha jfne thde:

tEre gura bhlrim-ajT bole6 sata bhae 
"?97

'i
:l
:l
'I

i
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277 K 3o).

yeve sukarina-'- $ar'ojine thaYE:

ty6re gora brahribin jf saba jo bhel :277

The Shah neets such omens;

Then the guru Brahma has spoken the truth' brother'

!H
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Kx 298.

saheil bahota bhala

s6mT sarave daitanu

sakana che rn6h6 barid 6e:
1

d.ar"a khanTal mahe iae z29B

2?B K 3OL+.

$arraJr bahota bhala sakhana bal-fvE:

sv6ml sarave d'af tan6 d'ala l<harIy-a J6ye:278

The Shah meets very

r;erd, aII the army

noment. u (D. rrLord',

auspicious, Powerful omens'

of the d'emon wi}l be d'estroyed' ln a

all the army of the d'emon w111 fall'")'

l.Ihavetakenkhanlatobefromkhsnameaning|amoment;I
It could also be read. as @. rva1ley, I whlch would' nake

sense. D has khariya which means rt'o lose and' run away'

to fall d'own' t



?99.

tIhAthI sarave

t6re sEhE gara

297

d.ara sehenal cal-eo japuadTpa rn-ahe:

parabhata d.ugara sarave fuke urae:299

D 2?9 K 302.
v_

tafitTsaravo-d.arasandcElydJerbucllpamaJhdra:
rta ugai uZuuruu. Phuke- ud'6e 2?9

FromthereallthearmyoftheShahstarted.tocomelnto
Indla'

ThentheShah,breathingonal}thesmallandbigmountains
nountalns, lets them flY'

1. Dara and- sehena both mean tarmy; I here sehena is

probably a mlstake for sahana rof the Shah' I as lt is ln

e 279.

2. Ugara ts probably an error for dugara'

300.

j-are ev6 khur6sanrl

t6re mEhE samudhara

280 K 306.

t-are yev-a khurdsdnan6 d-ala ulatya m6ha sadtflra:

d.a1a ulate mdhd samud'hara:

na p6,ve ni'ra:300
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29B

naili samaind.ararnE na p6ve nfra:28a

When such an army from Khurasan overflows like a big sea

(-D. very bravelY),

Then in the great ocean, there is not enough water left.

1. Agaln a reference to Khurasan' whlch has no obvious

connectlon (see Kx !24, Note 3).

Kx 301.

to sdhdnu c6leo sehena bahu

t6re s6te samudhara mirelT

ghorS utha:

fojanll ekaja ghuta:101

D zBL K 307.

to sdhEnd caly6 sena bahufrr ghodii ulaty5:

to samamd_ara s6ta mdla? pelI phavajane yekaja

ghuta:281

so the shahr s army rnarched., wlth many horses and' carnels,

'Then all the seven seas make only a mouthful for the

gathered' army (o. Then the seven seas, having come together

nake only a mouthfuL for the army) '

1. FoJa 1s from the Arablc 
,
tl

i')
larmy. I
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narr

299

theBohradialectofGujarati,mals',ratherthan

1s used..

Kx 302,

sEh6rii ageirL ,4o janTl ekaia ghuta lxar6.ez

te p6chell fojane rehemata iaztniiezia}

308.

siihoji 6gara phojana yekaja ghuta kar6ye:

pdsali phovajane rahemata th-aye zZBZ

D 282

It (the

rrhlch ls

For the

K

to

te

seven seas) ls onlY

in the front,

rear army, there ls

a mouthful to the Shahrs a-t"my

only mercY.

second. line ls not clear;
1. Thls should read' fo'iane' The

thls 1s a Possible translatlon'

2, Arablc: -,-.?/ rmercY' I

Kx )Oi D nll K 109 b' 310 a'
t?

t6re s6h6nu d"ara mehera' sakhara" vice c-51eo JEe:

..\te !ara'' d'ara -aveo s5'h6ne sEtha 2303

!

I
t

i
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The army of the Shah passes betvleen the

HinalaYa rnountains t

That army came to Lanka rvith the Shah'

1. This ls, ProbablY a reference to

whlch, ir Hlnd'u mYthologY' is the

Just as liecca is the navel of the

rnythologY.

2. There ls a word' in Gujaratl' shikhara rthe

nountain; t saftkhal:ava , whlch ls also used' in

followlng verses, ls a name for the Himalayas

3, Lanka is another nane for Ceylon' vlhich ls

tlre seventh incarnatlon of Visnu' had' gone to

denon Ravana. This could be either a reference to Ceylon

here, or IaIa could' be en erlrar for :oka ln the second-

llne, in which case, the translation t'tould be: nThat

army of the people came wlth the Shah'rl

D 28) Kx nfl K nil'
v-

tyare san6 d'a1a malase khardl vege calyS' iaye:

:roga? ghan6 ave sEne sE'ta zZB3

I'leru and. the

the mountain Meru,

center of the earbh,

eart,h ln Islamic

top of a

the

(Shastriii).
where Rama,

flgirt the

then the Shahts army will meet'' and' move

ilanY PeoPle come wlth the Shah'

as fast as d-ust,
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a
l.

L.

This should read khera

Lo&a is colloquial" for

I clust. I

]gl1*, esPecialiY viith the Bohras'

xx Jo4.

te sEmlnu sehena mehera sakliara vice na miae:
1

te sdml cEiLatE sehena g}Lot6 sav6 e;aJa tlharatle lada^

car6,e: lo4

D ?84 K nil.
to svdmfnii dala

to svEmin-a d-ell'a

caddYe 2B4

nlara sarhkharavnve rlal Inaye:

calatd ghod?irii servii gaia Ifda

So the army of the Lord' cannot be contained' between the

Heru and the HimalaYa mountains '

As the arlny marches, the dropplngs of the horses plle upto

one and a quarter Yard's high'

1. The lrnagery ls d'rawn from the everyd"ay rura] scene'

Kx 305.

sehena c6lat6 bahu l<hehal ud-e:
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td're r6ta dimasa2 suja na pare:3a5

D 285 K 3Lr.

ye sena cdlatd khera bahuta' ucllyir:

tdre r6ta dTvasa thavaS na pad-fya"28J

As the arny mar"ches,

TheY were not aware

for nights and d'aYs,

much d.ust, f lies,

vlhether lt was nig;ht or d'ay (D' Then

they d.o not camP).

1. Kheha ls I d-ust I in old Gu jarati ' kh-erq is I d-ust I in

med-ieval Gujarati, ancl kheva ls rclirtr in current usage'

z. This should_ be d.ivasa in Gujarati. The army was noL

aware whether it was nlght or d'ay:1) because there was

too much d-ust f }ylng as the army marchecl ' and the sun was

covered. wlth this d'ust (this is an image which occurs

frequently ln Perslan qasid'as); or' 2) it was because

they were so busy marching' that they were not aware of

the passing of ttme' D has a d'lf'ferent read-lng'

). In lhEva, 'Et changed- to rvt when nasal pronunciation

was aband-oned.. Usually the word' is th"ama'

Kx 106.

t-are chuped suraja jema bh6d'ruva1 r6ta:
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t-are d.haratl page nahi ih-ale uh-araz t)06

D 286 K 3t2.

tY6re dharati kEPe:

tdre d-norfJ Paga ner

jerna su.raja bhad'ava r?lta:

jhale bhdra 2ft6

Then the sun hld'es, just as in tf^; settson of Bkradarava

(1. Then the earih trembles' jusb lil<r-'t'he sun on a night

of Bh-adarava),

Then the earth w111 not hold" the rteight of the feet (O'

Thenthefeetoftheilrauglrtoxcannotbeartheweight).

1. 'vY.Zt.z:'z'": i: t'r'' e'.e';er:th nci+'h ol lY:? Sarivat 'Jear'

whenltisLrLlenseL:lhoc.?v-raIr.L;:..:,:.\3.|-u--=Zll.rTC:

for ruta rseason;r which would make better sense'

2. This ls a literal translationl the inrplicatlon is not

clear.

). Dhori

Gujarati

ls old Guiarati for rd'raught ox; I in correct

, it should be thulYa'

307.

t6re s6h6 kha?aga trid-hdrol natn" clhare iSnaz

sahasa2 kar6su suraja ugeo pirimana:307

Kx
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D 287 K )t).
tdre sahE khamd-o

Jan6no teja sori

trfd.haroc lese hlita:

kala sur€ria cad-he z2Bl

Then the shah will- take the thr"ee--edgcd. sword in his hand-,

Just as the sun has risen ln lts thous:rnd- splend'ours (D'

The light of the Shah is like the sun rising in its

sixteen sPlendours ) .

I.

2.

See Kx 200'

This should

Iilote 1.

be sahasra I a thousand'. I

Kx 308.

khanaganel

t6re strhd

ajuSre sarave sehena

avi pohoce jaPuacllPa

c'aleo jZie:

majhdra:308

288 K 31+.

tdre khad-dirno
.J-. _ -tare saha ave

ajavSle sena
. .-2pamca naor

calo jaYe:

jabudipa najhara:2BB

A}J the army marches,

Then the Shah arrives

to the flve rivers ln

gulded. bY the light

lnto Ind.ia (D. Then

Ind.ia).

of the sword.,

the Shah comes
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1. This shottld- be khadu from the .Sanskrit khad.a.

2.Therelsnomentionofthefir'eriversinKx.Theflve

rlvers cou1d be the Punj6b (I'ersian

orr lt could- be (and' this more Iikely) a reference to

Ydgata, 1o Cutch, where ther"e are five rlvers' one of

them being the Sarasvati' Ttlls ls mentloned' in the

Mahabharata, Vol. 16 (Shastriii)'

xx )o9.
tSred.evadanavananisanavaclyS'ved-ho}a:

eka eka varan& ni's6na vadydve tura:.309

v 289 K 315.

tY6re d-eva

yeka Yeka

d.linavani sena t5rfi vajdve d'holii:

varana ni$ana va jlve tura 
"2B)

Therethed.rumsofthed.evasandoft}red'emonsplay(o.
Therethearmiesofthed.evasanclthed.emonsplayt}reir
d.rums ) ,

Eachofthesectionsofthecolour'splaythelrownhorns.
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rft 310.

te sehena cdJ,atd d'haratf kabhe apara:

te d.eva dhama151 d.horr sira thabh-ave bh6ra:310

D 29o K 316.

t6 sena caaatd dharati kSPe dPdra:

ty6ha d-eva d-avar51 d'horf sira thobe bhdra 2290

As the army marches, the earth

There the d-eva Puts the bur'ien

1. From the Sanskrlt

most excellent tYPe

Kx

trembles greatlY'

upon the white bullock'

dhavala; the white bullock ls the

of bullock.

3rL.
evd P5cham5"hethl d'ara ave Jana:

bhlrlta khadha japuadipa iih6 hove utama thama:J11

D 29t 3L7.

6vy6 pdcharathT d'ara avYd jd'na:

a.-

bhrata khadam kuv6rTkd khetra' i6naz2)t

Know such an arny to have come from the west (O' Know

such an army to have come from behind') '

K

t6

ta

'.."rT ''"5
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To the Bharat continent, rnd.ia, whlch ls the best of places
(o. There know the rnd.ian continent to be the fleld of the

mald.en).

1. Bharat khafrd.a ls another name for Inclla, from whlch

the modern name Bharat 1s d.erived.. Kuv6ri ls a rmaid.enl I

k!qg-!ra 1s ta fleId., I from the Sansirrlt k6etra. Two

places are ieferred. to by this narne: 1) Cape Comorinl

2') the area covered. by the rlver Sarasvatl, which d.oes

not meet the sea, but d.rles up ln Cutch, and. is therefore
caIled. kumlri in the purdnris (Shastrlji). In Gujarat, the

Sarasvatl flows near 5Ldhpur and Pdtaq.

Kx 312.

Japuadipa bhirlta khad.ha kudrika
jIhA gural<l thdna? tlha siihd kare

1khetara' j?i4a:.

nrelSna:.3tZ

D 292 K 318.

Jabud.Tpam6 jei utamam thdma:

Jabud.lpa bhrata khad.ain kuv6rfkE khetra jana:

te Jdga gorane thEnake t laira kare melEna :ZgZ

lhow the Bharat continent, Ind.ia, to be the field. of the

nalden. (D. Having gone to the best place ln India),
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nThe Sect of Imam Shah in GuJaratl', a]so,verses Kx 98

to LO| above. The rmam Shahl Satpanthis claim that the

ry 
lrere refers to the Mahd.r (tlie term plah.i ls not

mentloned. anywhere in the text itserf); for the rsmaill

Satpanthis the Shah ls the Imam' It is possible that the

d.issenting Iman Shahls have und'ergone several stages:

1)thebreakingawayfromthemajorlsmailigroup'but
not necessarily from the rnam in rran (consequently, they

d.ldnotrejectthelmSmatsldeaatthisstage);thisis
probablywhenthebasicportionofthisworkwasprojected-
bylmamshah;2)thedeclaringofNurMuhammad'Shah'the

sonoflmannShah,tobethelrnam;3)thead'optingofthe
theory of the llahd"I from Ithna rAshart Shlism'

Kx 3Ll+.
- na s6lr6te gura emat

tEre sacd mumanane

pEse baethd che ae:
.t

bhakasu' thae:]14

D 294 K 320.

tEir gora imama saha

tarn sdc6 munivaraku

p6se baitha che 6Ye:

bakhiTsa th6Ye z29t+

Havlng come, h€ slts ne€rr guru Imam Shah'

Then.the true bellevers (D. true saints) are granted'



)Lo.

forgiveness.

1. Bhakasu and. bakhsisa are both from the Persian 'r,,-

Ito glve, grant. I

315.
L-te tatakhana- sagdsana siiha baese dhe:

te gura entdma saha s5the sdhd v5,Ea karae z3L5

D 295 32L.

takhata sigdsarirnt Sarta baisfy6:
._ -/

gora 'Imama Sand sate vEto kare:295

Kx

.r\

tam

EAm

The Shah slts

The Shah talks

on the d.ecorated. throne (D. sat ) ,

to the guru Imam Shah.

1. Thls
,l . 

,.1

--/t-t-

ls an error for takhta'
Ithrone, elevated- seat.

which is from the Perslan

I

375.

te japuadfpa nagarr.a mdhe

bhAk1 avara nagarf th-aese

s5hf vadydve tura:

curS cura z316

Kx

_. 1



*l!1,

?96 Y\ 322.

Jabud.ipa nagarimE

beki Svara nagara

)LL

s6ha: vaj6ve tura:

sarave thdYe cura:296

In that cltY

A11 the rest

Indla, the Shah

the cltles w11l

plays a PlPe,

crumble.

1n

of

Kx 3r7.

Edre

t6re

sarava d.eva

sbh6ne d.ara

rikisara ubhd s5h6ke Pdsa:

vice nadhf sarasat1 miEe :317

Then

Then

Shah.

297 K 323.

t6ri sarave d-eva rukhesara ubha s6hdne p6'sa:

',t6re Xanatta d.ara vace nadT sarasati 1297

allthed.evasand.thesagesstooc].neartotheShah,
the river Sarasvati was between the armies of the

rx 318.

t6re gura naranu d'ara sarave ekathu thle:

tdre d.aita karlgo Pohoceo ahe:318
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D 298 K 32t+.

ty6re gotand d'ara sarave akhad'aii thaya:

tani daTta k-arig6 dara poc1yd:298

Then all the army of the guru Nara col-lects together (o'

Thenallthearmyofthegurubecarnecompleted.),

Then the clemon Kaligo arrived. (o. There the army of the

d.emon Ka}lgo aPProached) .

xx 3t9.
t6re sehena calat6 d.haratr vdclyc d.kraratl

d.hamadlrarnak6ra :

pded.arano kbhl pdra na kehevae:3I9

299 K 325.

t-ari sena cElanat6 dharati vaje d.harnarirdhamafuk6ra:

t6i pEYedaran6 anata ne P-ara 
"299

Then as the

There ls no

army marches, the earth

llmlt to the number of

sound.s d-harnad.hama I

f oot-soId.lers.



KX 320.

te d.alta

te Ssdna

3t3

ev5 carabata kare
n

purie atar1e- bese

.1
to asina' ahe:

tene vdra t)20

D 300 K 325-

t6ir aafta avYd

t6ni a-sana Puri

cydrep6taS t'arir karateva also61i4 :

atrfkha2 baisiYa: ten6' vAra:300

There the d-emon makes mischlef (p' There the

d.emon came, from aI1 d.irectrons, malrlng mrschlef ),

He slts, occupying a seat in mid'-air' at that time (D'

There occupylng seats ln rnld-alr' h1s men slt)'

1. Astna is not cl"ear'

2, Thls ls probably from the Sanskrit aBlrlksa rln mld'

alr. I

3, Cyarepata is usually carapata or carabata'

4.TherneaningofaisoallIfromal1d'irectioflS,lwasglven
by Professor Bhayani, &s lnd'eed' most of the translation

of the D verslon'

)?t.
te -asana Purf c61e

ev6 carabata vesa

Skasa:

karase clalta Plrlkdsa:321

Kx
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301 K 32?.

t6ri 6sana PurI c61e -alcE'sa:

tEm Eve lapatal vekha d.af.ta kare priikaramazS1L

OccupYlng hls seat, he walks the sky;

rn such mischlevous gurse, the d.ernon vrrrl appear before

aI}(D.Theretheclemoncomesln|hcd'rcssofalewd.
person, Performlng d'eed's)'

1. Iapata 1s frorn the Sanskrit lainpala'

Yrx 322,

te d-aita ana tanu

ane PEni matrinel

parabha ca16ve:
.)

glrftaJaa kare:32?

)02 K 328.

t6ni aafta Enfrrn6 parabhE calEvase:

anafir pdni nai,rtrf tenE ghruta thSse:.302

The d.emon establlshes (O. will establlsh) Places for

glvlng out food',

Andbyrepeatlngspe}lsoverwater,h€turns(o.willturn)
tt lnto ghge,



*','?
.. ij

;

A ma4tra

Ghee ls

3t5

ls a rspcll.r or ra maglc fot'ntula'

clarlfled. butter, used' ln cooklng'

323.

te venu matrT terii khadha ja th6e:

te dalta kdrigo kara rnd1ne mu[ rnai b6pa d-ekir-are

sotz323

303 K 329.

belu mafirtrl

t6n Xdrama

xliadaniia thlye:

muv6 m6bapa d.ekh6d-e soye z3o3

0n hls rePeatlng a sPel}'

The demon Ka1lgo, in the

anil fathers reappear.

sand. turns lnto sugar'

Kall era, wl}l make d.ead. mothers

rx 324.

te

te

1

kat,ana ghora khavar-ave khena^ sahT:

nadhi rrlra ulati v6rase tehi:324

304 K 3)0, 33t.

k6stan6 ghocl.6ne khdno khavad'dve sahT:



nadl

fle makes a

He causes

dlrectlon.

3t6

,
ulati vahav6d.e- sehf : J04

wood-en horse eat food-, tru1Y,

the waters of a ri.ver to florv in tlre opposite

L. Thle should. read khfua.

2, VahavS'd.e ls o1d. Gu jarati;

Letters have changed. Places,

rnod.ern Gu jarati, the

we have vahad-dve.

in
so

t$ 325.

evE carabata kare d'alta 5ve d'h5'ro d'h5ral :

tlhe bhelmdni2 d-hunfa3 rnirase iana 325

D 3o5 K 330, 33r.
4 5-r!^ t. 

tl

yeso' carabata dafta kare yevo* th6re th6ra:

tdd uarru lmEna dunfY6na i6se 2305

As he comes, the dernon perforrns such trlcks, from place

to placet

Know that all the falthLess people of the world. w111 meet

there (U. Then nuch of the falth of the world will go).

1. These are alternativo forms of thfro tlr6ra Ifrom place



)t7

' ;',"1 | faith. I

), Dhunl-a is frorn the Arablc I the world-' I

l+. Yeso and yevg both me&n r such; I ln Kx we have eva'

to Place. I

2, Thls ls from the Perslan'

has become asPlrated: lII

Kx 326.

te 6ve d-aita nahT

te c61T '6ve nadhI

,: bi twithout.r In Cutchl lt

. Iman ls from the Arablc

15ge vdra:

sarasatfa majhSra:326

,ta
ifia
i,iiI
t!
rl
'rIi
,l

.]i't!
;t!
rl
;iil
;,il
:!l

ilD )06 K )32.

te -avY6 d.aIta ldgT vdra:

tec6lTavyadaTta:nadisarasatlmaj}rirraz)06

It takes no tlme for the d'emon to come (D' It took tlme

for the d-emon to come ) ,

So the d'emon arrlves at the rlver Sarasvatl'

w 327.

te dalta mdh6 barfhiire utarase dhe:

tenusehenak.aianaganeokaheonaj6ez32T
I

I

t,
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)o7 K 333.

te d.afta Pdvad.lYe

tenE anaganat-arT

6re1 utaryE, soye:

sena kahyS' na i[Ye 2307

The verY

d.escended.

Hls armY

poweriul demon

onto the banlr

ls so vast, lt

w111 descend. (D. That demon

by wearing ma6;ic sandals),

cannot be cottnted- nor d'escrlbed"

1. The neanlng of pEvagllre bre rwearlng maglc sandalsl

wasglvenbyProfessorBhayanl.Thesuffix'ye'd.enotes
thelnstrumentalcase.Pdvadryoisthenameofoneofthe
passages going d-own to t}.re river Sarasvati (Shastrl jl);

thus an alternate translatlon would' be: dThe d'emon came

to the place Pavad'lyo on the river' n

w 328.

Sarave d-ara

tene bohota

jodhE -avi utare:

dina te Eve th6e z32B

3oB K 3)4, 335.

te sarava d'aIa Jud'hE avT utaryS-:

tene bahota 6anal 6vata (thdya) :309

!l
ii

i!

ii
ts

,itr

$1 the arny and the warrlors came;



3L9

It took them many Crays to cone.

1. This should read' d.lna I d.aYs. I

rx 329.
1-

te d.aita P-avariSrot tha utare:

te d-aitanu d.ara kahl kaheo na iae z )29

309 K )36.
p-avadlYiire 6vf utarY6 :

te d-aitana dala kahYa na iiiYe:.)og

'rlLtIT e-Z)-c

The arrnY of

s"-:izls '.L? Le:cn cc:es co?{n;

the d.emon is beyorrd descrlption'

l, See above, Kx 3?7, Note 1'

Kx 330.

daltane d'ara mEhe ana na khae koe:

s6h-ane d-ara miilee sonTe rotil ekala hoe:

t6re be sehena d'hrisato dhrisate mirase:

be sehena vlce 6sL2 ndrad'hal secara:330
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310 K 33?.

te daitanE dalamd 5nafrr nE khE've kaye:

tarir [afrand 6alamd sonl yeka rot1 hoye:310

D311 K33..

tf,Ere..behu sena d'rf ste d'rfste rnalaya-:

te v'ica nArarird.a 
'avT sarircary-a:l1t

Nobody eats food. ln the arny of the d-emon'

Inthearnyot.theShah,oneloafsufficesonehund-red.;
Then the two armles will meet (p' met) eye to eye'

In between the two armles, Narada arrlves'

1. notr ls round., unleavened. rnd.o-Pakistanl bread.. EobI

ls Urd.u-Hlnd-i; ln Gujaratl, lt ls called' ro|alf in

cutchl-Slndhl,ltlscalled.mSni.Thissecond'Ilnels'
not clear; thls ls a posslble translatlon'

2. Thls should read. 4vI instead' of qlf'

3. Ndrada ls a salnt ln Hind'u mythology' who by hls

nischlevouspranksrmakestwosid'esfight'sothatthe
-?rmorrs can be d.estroyed.. He always flghts on the sid-e of

the rlght.



)2r

33t.

to d.oe d.ara vlce

t'ate d.eva d-anavane

D 3Lz K )39.

te d.oye d-ala vlce n5rad'air cala karase ghand:

tari Aeva d-Snavane ;um;Evase ghana t312

Narada will play many trlcks between the two armles'

fhus he causes (D. wilr cause) much flghtlng between the

devas and. the d.emons.

1. The word' after

probablY nErada as

vlce ln Kx ls not legible. It is

)32.
rmatal dhadyE dharine kare kalora:

te h-aka sunine kabheo sarave sasEra 
")32

1 cdrE karase ghanil:

JujhEve glnanaz)3L

ln D.

)L3 K 3+0.

6vya hanavarirta

kala teni k61a:

dhajii dh6'ri nakarirrainixa? :

te h6ka sunfne kamaPase sura:3Lj
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Then Hanunan comes, bearing the stand-ard-, a'd making a

great noise (D. Hanunan, the stand'ard' bearer of Nakalamkl

comes ) ,

Hearlng hls shout, the whole

lustre is blac]<; hearlng hls

of creation trernbles (O' His

shout, the sun urill tremble ) '

1,

2,

See above'

See abovet

3)3.

te cosatha joganl

sdrnT tame kaho to

saghEra z)33

244, Note 1.

6, Note 2.

Kx

KX

Kx

s-ahine

d.altanu

puche vicilra:

d.ara sukrnel karu2

D 314 K )4t.
cavasata 16kha iogani

svdrnf kaho to daltanE

puche vicdra:

sa'mkha }caru sadhira3 :314

v-
sahane

dalana

Slxty-four (U. slxty-four lakhs) ascetic women ask the

Shah hls lntent:
r'1erd, lf you command' us ' then we would suck dry the army

of the d-emon and' d'estroY lt ' rl

1. The med'leva] Gujaratl word'' from the Sanskrit eeE: is



sokhl I to suclt

Kx uses g$ne 
'

be sukEvfne. Cf .

?. The verb should'

3, Thls should be

32)

d.ry. I Thc mod-ern GuJaratl word'

of whlch the mod"ern Gujaratl

ls sosl.

form would

be hg1.3Jlelg

sgrh6ra, &s

(see abo're, Kx 14, Note 2)'

ln Kx.

KX 33t+.

tdre Puche Pavana

daitanu d-ara mdri

samf mune raj5 d'lo kaho

dfu udde:)J4

to:

3t5 K )42.

to Puche Pavanafo

to d.altand d-ala

sv5'rni mohel raJd

mdru th6ra z315

d.evo to sahf :

Then the wlnd asks, rrl,ord' lf You

order me,

I can k111 the arrnY of the d'emon'

then I would annlhllate the armY

Iohe is an oId forrn from Braia Bhasa'

nane.

glve me Permlssiont

and make lt flee. n

of the d.emon).

Mod.ern Gujaratl

and

(P.

1.

ls



32t+

Kx 335.

tEre bhimasehu,'"1 bolea slrrdjl

saml tame raJ6 d'lo to ame rana

ane venatf karuu:

mahe larauz)35

3t6 K 343.

to bhlrnasena bolYii

tame raj6 d.evo to

s6haJfne vlnertf karf :

6me ranama cad-u:)t6

Then Bhlmasena says, rrLord',

If you grant us permisslont

f ield..

1. See above, Kx 2L3, Note 1'

we lmplore Your

I wil} flght ln the battle

mad.hara feravT upara karu:

jfvato leine -a'gata d'haru 
"3)6

KX )36.
s-aml tame }<aho

kaho to kdriga

to saraga
I

daidlane'

y? K )'+4.

tosv6uiitamekahotoamesaraga'rnadamlapherlupara

lcaru:

lcaho to ka1fg6 ddnavane jfvato d'haru z3I7
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325

!Iord', lf you teI1 me' I would' turn the

sphere uPsld'e d'own;

If you say, I would present Kallgo' the

(D. 0f you would so ord'er' then I would

Kaligo allve) '

celestlan

Dad.idia1 ellve. n

present the d.emon

1. DadJd.JBl ls the nonster who' accord'lng to Islamlc

tra.ition (though not the Qurtan) ' wlII appear when

Gog and' llagog break through the walI' lle w111 be evII'

and wrll try to read. rnen astray; he w111 be powerfult

buthlspowerwllld.lsappearbeforeJesusand.thel.lahd.l,

and the Mahdi shal] slay hlm. Then the I'lahdi w111

establrsh a relgn of righteousness, and- then the Last

Judgementwlllcome.(See''DadJdjdl''intheEncyclopaed.l?

of rslan. ) The Kx l,ls. here ls equating the d'emon Kallgo'

whonthe}astKa].kilncarnationlssupposed.toklll,wlth
theIslamlcoad.Jd"J6I,whom.thel,lahd.i(orforthelsmallls'

the Shah, oP lman) ls supposed. to kl]l.

W T7.
tEre

tane

s6hdii boleil bhimasu

p6ce'Pa 1 cho rndhd

sata;a bh61:

barf6i z3)7
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D 318 K 345.

to tar,oif bolYE

tarne PEca Putra

bhlmasena sata jo bh-aT:

mEha balfYa sahl:318

fhen the Shah sald' to Bhlmasena'

Each of You flve brothers ls very

ilThat ls true, brother,

strong.rl

I

'l f . The rest of the word' ls not leglble ' In D we have

i outra lsons.t
i-

i:

:l
!
ri

ii
F
{I
F
&

H
f,

I Kx 338.
I - -.=L^L.Lra l^h-i-mastr kahl 'I tere esl v6ta sdhebhe bhfnasu kahT:
t-lilJ tEre taratakheva suraJS r6gi kanara i<uara 

'6vea

l

S sahT',338
I

al

Ir . r- tl; n ?lq K 'J+o.
tr.L U fL'
Evr" : v6ta iaYra bhirnasu kahi:I* to Yes:G:' 

rr n6nT rramar.i kuvara Svya sahf zit9
E tatakhena surajd r6ni kamar5 kuve
I

Ili
E'
I

-lEl ^'-e shah sPoke thus to Bhlma'I'i Just as tni
ril 

---! ".rraah Qrtr^nia- and Prince Kamala
d at that very moment, Queen Suraja' at
r{ ,.v
rl
E

G apPearea'

-
-:-

-1
EJ

-i
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))9.
JfhA gura n6r6eana1 baethS' ekathE:

tlhe surajS r6ni kamara kuara paranarna karl {ag6

sEhanel pdhe:)39

320 K 3I+7 .

J6m srf gora ndrdyena d'eva bcth-ii akhadaft:

tEri suraja rdnl lcamard kuvara pr*n-ama karT 16SA

p-aye z)20

There, where the Suru llaraYana

comPlete ? ) '

sat in one P1ace (O. sat

There, Queen Suraja

hlrn, touch the feet

and. Prince Karna1a, havlng greeted'

of the Shalr (p. touched- his feet)'

1. NErEYana ls another name

Note 1). In Kx, ItraraYana is
of Vldnu (see above, Kx 184,

equated. wlth the Shah.

340.

tdre surajd

,t"rtrrrl Ee:

ranT kamar-a kuara venetf kare che gura

_2
Janamana-sdmT n6r6 aname Purabha bhakaso P-aPa z34o
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32L K 348.

to suraJS' r6nl kamard kuvara v1nat-i. gora nurasu kare

che 6p6ra:
- t ',. r'svaml amara purava, jalamana bamkhso papal.)ZL

I'hen Queen SuraJa and. Prlnce

(P. the l1ght of the guru):
n0ur Lord., forgive the slns

Kamala beseech the guru Nara

of our previ.ous Iives.

1. See above, Kx 54, Note 2.

2, Thls amounts to acceptlnp5 the theorles of karma . and.

the relncarnatlon of soul-s.

)t+t.

sEmI E3a purabha Janaman6 p-aprl am6.rE gaeii:

ane gura naran6 caranand d.arasana Xia:341

322 K 349.

svErnf 6ja puraba Jalamano papa Smrirei gaya:

ame gora nuru? caranand clarasana thamya:322

rlprd., today the slns of our previous fives have gone 
'

Ue have attained the vlsion of the feet of the guru i'lara.

li
i

:

i

li

il
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l.TheSatpanthtlsmalllsbellevethatlftheyhavethe
d.ld.a.r (vlslon) of the Imam thelr slr's arc i;ashed off '

2. D 1,1S. also has fluru-Ngra here'

t<x 342.

nadlramathfl utama thla aia"

sarave d-ukha daradhara gaed che -agtt")IiZ

D 323 K 350.

svEml 6rne madhamati utarnafir tnayS:

-aJa sarave d'ukha d'51Irird'ra 
'anat'a g'aie:3Z)

trLord., todaY from

All our feellngs

the medlocre, we have

of paln and. d'ebasement

become suPerlor'

have gone awaY. rt

1. Thls ls from tlre Sanskrit madhygmq;

d"ropped-.

the ,yt has been

xx 3t+3.

te heta dharf s6hd m6ro
1vasata :

suno surajS'r59i kahu eka vdta:)4)



)30

3zI+ K )5t.
t-arir treta d-harf {ana maro bole s;aba:

Euno surajd r5.nf kahrrrir ekrir jo viita 
')24

Then 1ovlnglY, mY Shah

nLlsten Queen Su-raja,

speaks the trutkt

I shall tell Yotr one thing'

1.

1s

The frrst ]rne rn Kx )4j rs lnconrplete; the D verslon

used. for the translatlon'

rx 344.

aJa Juga m6he d'alta dusatal karigo 6he:

sagarT sagha pohotiz have miireu liie ")44

325 K 352.

A Jugam6 d.aTta d'rustal kalafrgo dye:

sagall samghdpata tenT nrEri iaye ")25

ttToday r

era, the

A11 his

ln this era' the evlI Kallgo

shanneless Kallgo has come ) ,

has come (D. In this

1.

2.

wl11 be d.estroYed'. n

Dusta ls tevll; t druF-tgt means

The tneaning of saqha Poholl is

rshameless. I

unclear; there ls a



iin,

rt(iJ
Slndhl word *r

ra corruPt deslgnl

33t

meanlng I corrtlDt, I

or tevil d.es165rr. I

perhaps lt means

K has salrd.lra Poti.

Kx )45.

te guranara esd vacana boled

te d.evane karf Paranama m-ata

iae )45

sataJa bhae:

putra d.aitane d'qra nrdhe

D 326 K n11.

tbm goratu"tl"o vacilll& boly'r saLaJrr bhal:

tiri d.everne karl pt'andma ne dalta'e clalam?i iaye z)26

There, truly, the guru }Iara sald' such word's' brother'

Thenhavlnggreeted.thed'eva,thernotherand'son}eave
for the armY of the d'emotr'

1. D MS. uses Fora naril again here'

)45.

tes6mlnedaramdhethlsurajErSnlkamarSkuararadhS

rn6gf nisared:

te d.alta k5lig6ne dara mEhe avi sacared 2346



'i2.2

D 3?7 K 353.

svamrnS dalamati sur.aj6 rani karnai1lla kqvaraz rai'a

n6glne nasarYa:

tatit daita kalagon5 dalama iai samcaryd 2327

Having taken permission, Queen Suraja and' Prlnce Kamala

d.eparteo from the army of the J'ord,

They arrlvecl at the place where the ilrmy of the d'emon

Kallgo was.

Kx 347.

datta Evato Putra dilhA

d.alta k6rigo che boleo

)28 K 354.

dalta 6vat6 d.ekhT

t6ft dafta kdligo

nara:

bhup5ra?:)t+?

puta nEra:
.l

bhoLer bhopEla t)ZB

1.;hen the d.emon Kaligo saw h1s son and. wife coming,

Thed'emonKallgo,theprotectorof.theearth,spoke.

1. Thls should be bole- rhe speaks' I

2. Perhaps the d.ernon ls called. bhupar-a t the protector of

the earthr sarcastlcallY.
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Fx 348.

tarne suno kamar6 kuara sata ja bhai:

tane th-a -ave6 kona gula bhal t 348

D )29 K 355.

tame sun6 kamar6 kuvara sataja bhbi:

tame 6'YE kone k6rana t329

rPrlnce Kamala, Ilsten to the

For what reason have You cone

truth, brother'

here , brotlter?rl

Kx 349.

te tame "m.n"1 
cfnaba

te clnaba chorT xurnu

nagarranoz SPeo rddya:

6veo 6ia:349

apuu3 raJa:

aJa:3lo

D 3)o K 356.

te 6me tamane

to desa chodl

clna d.esanu
lL_klva' avya

lWegaveyoutheklngdomofthecltyofCinaba(D.ofthe

countrY of Clna),

SoTlhyhaveyouleftClnaba(n.thecounLry)and.comehere
todaY?rl
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1. Thls should. be ame tamane as 1n tlte D MS.

2. Nagarl usually means rcityr t but the IriS. uses lt to

mean rcountrYl as well.

3. Thls should. read apy-um (see above, Kx )4, Not'e 21 .

ll. Klva ls Apabrarirsha, but here lt mlght be an error

for the old Gujarati kl$a (Shastrlii).

Kx 350.

tdre boled kamar6

o abhagasul ;nd'h.

kuara surajd rdnie sataja bhal:
_

kahi kareo na ia:-zj5}

D 3)t K 357.

bo1y6 suraJE ranT kamainra

ye Ebharirgasu kahf Jhudha

kuvara sataja bhai:

karE na jaye:3)L
;

ii
ii
ir

Then Prlnce Kama1a and Queen

brother:
r0ne cannot real}Y flght the

Suraja spoke the truth'

Ind"estructible One.

1. See above, Kx t42, Note 1.
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Kx 35L.

e deva trana bharnana sisitanu d"hir.ni jo 5he:

te ablragasu judha kareo kema iai':.)51

332 K 358.

ye d.eva tribhavana srfstano che d'hanf:

to ye dbharirgasu Jud-ha l<ema }taraso r6ye z3)2

rThls d.eva ls the master of the creaclon of the three

world.s I

so how can on.e fight with thls Ind.est.ructlble otre.

Kx 352.

to d.eva slrT machal rupe vdrea ved'a:

sakha6 d.altano musataka ched'eo te jaz)52

D n3 K n11.

ye d.eva srf ma'mcha rupa valyd ved-a:

tySre sarirkhSsura d.aitan6 nastaka clre,lo Eydhdz)33

iThat d.eva, ln the forn of Srl Macha, returned' the Ietut

He ls the same who burst. the head. of the d-emon Sakha (O'

the demon Samkhasura).
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1. Ma-cha rflsht ls supposed' to be the flrst lncarnatlon

of Vlsnu (see Intro. PP ' t7-2A) '

Yrx 353.

e deva 1corabhal rupe mudhakftaka s*6;hdreo:

rlna roSlre d'hareo'.353

D 33+ K n11.

6 d'eva sri
tYdre tene

krumarir rupe naducetaka

caud6 ratana k6dYa srT

d-afta saghdrYo:

narf 2334

[Thatd'eva,lntheforrnofatortoise,d-estroyed.the

d.ernon Mudhakltaka (p. I4aducetaka),

Arrdputhlrrlnt}refleld(D.ThenSril{arltookoutthe
fourteen jewels ) .

1. Korabha, or rather

lncarnatlon of Vlsnu

kurma rtortolser ls the second

(see Intro. P. ?0),

354.

t6re tend catura d'asa
1

ke d.a' sirf hari:
Kx

te d.eva vdt'iltea rupe dhareo vl
2

sa': plrithami



d6ra vlc6e z)54

3)5 ;i n11,.

E,d.eva srf vdr6

prathavi r6kh1

337

rupe dharf vdlase:

ddde ucd'ra z)35

That d.eva assumed' the form of a boar

and. kept the earth uPon his fangs'

1. Sornethlng has d'ropped' from the mtddle of this word'

so the meanlng of the entlre first line is not clear'

2,Varbha'boar|lsthethirdlncarnationofVisnu(see
Intro. P. 21-).

), Thls word. ls not clear ln the I'1S'

rThen Sr1 Harl

w )55.

d.eva

slrT

bhe' .fourteen ,

(fr. wil-I returtr)

slri ,r6"u'=tgu'1
?

vEemana' rupe

rupe harandkau"Z hot"o:

uarl& chare6'5 z)55

n6 K nll.
6 deva srf narasfga rupe:

hanyE:

te vEmarnna rupe raid ball

yene harandk6sava tYaha

cha].ydtS36
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rrThe d.eva, ln the form

killed) .Haran6kasa'

of Sr1 ilarasirnha, abd-ucted' (O'

IntheformofsriVSyama4a,hecheated.thekingBall.

1. Naraslmha'

lncarnation of

literally rman-11onr is the fourth

Vlsnu (see Intro. PP. 2t-23) '

for this name ls Hlranyaka5ipu; the old
J

Hira4YakasYaPa.

the bafl$e or rshort manr ls the f lf th

Visnu (see Intro. PP. n-24)'

king of p6ta1a I the underworld'r ln Hlnclu

2. The Sanslcrlt

Guiarati form ls

), VaYamana, &s

tncarnatlon of

4. Ball is the

nYthologY.

5. Chalya rcheatr ls a rare us&ge' even in old' Gujaratl

(Shastrl J1 ) .

Kx )55.

e d.eva fanasardmal rupe slsltara

pajhare dfo:

siri r5*"4 rupe d'asa musataka to

23
arajana- kati

r6.vana ched-eo 356

)3? t< n11.

-a deva prasardma rupe: s6sE 6raiuna

sr1 rdma rupe d'asa mastaka r.d'vanan6

keti pi jafire d-iYa:

ched.iya:3)7
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iThat d.eva,

and. put hlm

In the form

339

the form of Prasararna, cut

a cage,

Sri Bama, he burst the ten

Klng Sasrarjuna,

head.s of Ravana.

1. prasarama ls the sixth incarnatlorl of Visnu ( see Intro'

pp. 24-25).

z. The correct name ls sairasrarjuna, meanlng rthe thousand'

armed-. t

3. Iiama ls the seventh lncarnation of Vlsnu' and ls the

hero of the epic R6m6yana. He kllled' the ten head'ed" d'emon

Bavana, the king of Ceylon (see Intro' pp ' 25-28) '

Kx 357 .

te d.eve mdreo r5'vana Parav6ra:

samathal rdd.ya bhlbhikhaXanez sopeo teet35?

D 3jB K )59.

tEm ravana mb'-rT Prav6rYd3:

r6Ja bhibhakhana 6PYd' sahf z))B

iThat d.eva klIled' Ravana, with

kllled' llavana, and' went),

He entrustecl the whole klngson

hls progeny (D. There he

J

of Vibhiksana.to the ca?e



140

1. Thls word 1s from samasta rwholer or

2. The correct name ls Vlbhlksatra.

3, Playarya is probably frorn the Gujaratl

rto go; t in Kx paravdra is used-, which ls

Gujaratl pariv6ra rfamily, progeny. !

rcomplete. I

parava.ravurir

from the

KX 358.

d.eve sirl k6na1 rupe bahu

te caudha2 bhamana mukha

calatraja kid:

mdhe dharea3 z35B

339 K 360.

5 d.eva kdna ruPe

cavadd? bhavana

bahu calftra karyS:

tdrir mukhamd dharYa:339

rThe deva, ln the form of Krsna, performed many feats,

He put the fourteen vrorld's ln hls mouth'

1. In GujaratL, Krina, the eighth lncarnatlon of Visnu,

ls often ca}led Kiina (see Intro. pp' 28-30)'

2.WehavecaudhainKxrandcavad'alnD;inmedleval
GuJaratl, the tur and. rvr are easlly lnterchangeable.

), Thls ls probably a reference to an incld'ent ln the

fenth Book of the BhalTavata Purana: Irlkren Kr{na was st11l

achtld',hlsmotherwasscoltlinghlmforhavingsto}en
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butter. she wanted. to tle hlm up, but he refused. to be

tled., Every tlme she tried. to tie him, the rope fell one

measure short; so eventually she d.espaired. of ever belng

able to tle him. Just at thls point, the child. Kr6na

felt sorry for hls mother, and allovred. her to ti.e hlm up;

he also opened. hls mouth, andln a sptrlt moment, she saw

all creaulon in it. The fourteen vlorld.s represent the

total creation.

Kx 359.

d.eve m5,reo kasal kErana avat6ra:

deva Jddhavaz kora kid-ho saghdra :359

D 340 K 36t.

t6ni deva m6ro kafnsair klrana dvatdra:

t6m d.eva d.SnavanE kuranE kfdhe sarirgara :140

nThe d.eva klIled. Kamsa, the purpose for which he had'

lncarnated. hlmself,

The d.eva d.estroyed. the progeny of the Yad.vas (p. of the

d.emon).

1. Klng Karisd was the

foretold. to hlm bhat

evll uncle of I(f ina. It had- been

his slsterrs eighth son would' ki]I
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hlm,sohetrledtod'estroyallthesonsofhisslster'
Nevertheless, Krsna was mlraculously saved', and- Krina

eventually kll}ed hlm (see Intro. pp. 23-30)'

2. J6dlrava ls y6d.va, the tribe of Krdna; here lt probably

refers to the famlly of Kamsa' In the D I-1S' we have

danava t d-emon. I

Kx 360.

elrr d.eva budhal rupe d.alta dura iodhanaz haneo r,aeoi

ttlraihl'S lagata4 p5'dhavene5 d'hudre ubho raheo:360

1t+t K )62.

E d.eva srT uoana rupe d"aita Jarajodher'ula hani gaya:

tathE bhaga(ta) pariraanivane d'vdre jai ubha ralry5z34l

isrldevarintheformofBud'dha'destroyedthed'emon

DurYod.hana,

And. then he went and' stood' at the threshold' of the

devotee Pandavas'

1. Bud.dha ls accepted' as the nintli incarnatlon of ViJnu

bj Hlnclulsm. The Satpanthl lnterpretatlon of the ninth

Buddha lncarnation 1s totally d.lslorted- and. unhistorical

(see Intro. PP. 30-34)'
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2. Duryod-hona ls the cousln of the Pand-avas' and fought

agalnst then in the rnd'lan epic Ml?{!e!i1era!g' iie was not

kllled by Bu0dha, &s this Satpanthi text relates'

), Thls word. ls not legible'

4. tpre the word- iagata makes no sense; perhaps lt should'

be Jagana for yagnd or a rsacrificer that the Pand'avas

were supposed. to be mahlng when Buddha went to see

them.

5 Thts i-s a Hlnd'1-Urd'u, &s well as a Cutchl plural (see

above, Kx 213, I'lote 1 ) '

Kx 35t.

e d.eva bhagata sakh6iol che

e dharanT dhareZ che d'hTna

sad.h6 lriraP6ra:
1

d.hae-ala/ :361

342 K 36).

6 d.eva bhagata sakhdiYd

to d.eva dharani dharYo

sadd kiraPEla:

che dina daYala 2342

iThat d.eva has befrlend'ed' the d'evotee '

nerciful,
He ls the sustalner of the eartlt' the

the Poor.

he 1s ever

compassionate to
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1. Sakhl ls ta frlend;r buL tlte word- sakhbio is seldom

used. as a verb, &s lt ls here'

Z. Dharanj. dhara is an eplthet of Vi(tt,r, who ls s*pposecl

to be the sustainer of the earth, while the gods BrahmS

and shlva are the creator and. the d-estroyer, respectively

(see Kx ?7, I'lote ?).

3, Cf. the conmonest Islamlc formula for God'' the Fasmala

as wbII as ihe'shaha.da, the Islarnlc Profession of Faith'

both. of which _contain ttre phrase I the coinpassionate, the

lilerclfult (a1so see Kx 77, Note )).

Kx 362.

te d.eva 63a d.asamu avatdra nlkalaXil avatdra abhagaz

avatEra:

te tu bharath6ra 6ja kema na cetore kSrlg6 gemdra3"362

34) K 364.

to d.eva 5ja karajugamE nakalainka abhairga avat6ra:

to tu bharatSra: aja keva4 na cetore kzil1gam

gavdrazS43

iThat d.eva ls, today, the tenth

lncarnatlon, the Ind-estructible

ln the Kali era, the d'eva ls bhe

lncarnation, the Nlkalarnkl

lncarnation (D. So todaY

inde structible i'iakalamka
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lncarnation),
So, 0 husband, why

Kal1go?rl

cto you not take heed, yclu ignorant

1; See Kx 6, Note 2.

2.. See Kx t42, Note 1.

). See Kx t[I, Note ).

4. This ls a med.ieval form of the modern kema twhy.'

xx 363.
' e d.evana d.asa avatdranS, gunal ranfe kahe6 sata ja bti6l:

t6re d.alta k6rig-ane mana m6he kir"od'ha na mlae:363

D J44 K 365.

6 d.evandrir dasa Svat'dra glnya kahu s6taia bhdf :

ty-aie aaT(ta) kaligane manama krodha na m6,ye :344

The queen told. the storles of the ten lncarnations of

thatd.evatrulyrbrother(D.rrlhaverecounted'theten
lncarnatlons of the d.eva tru].y, brothep.'. ),

Thentheangerofthed"emoncould.notbecontalned..

1. LiterallY, gur]g

translated. here as

means rqualitiest in GuJaratl. It ls

I stories. I



Kx 364.

lrErel

-harl:

te tu

346

c
r6nf tu ana maro bharakhie' ane tu vakhanie

ama ghara n6rI kesf esatrl)'36A

i0

So

345 t< 366.

anain hhre rfini bharakho ana (maro) ta vakh[na harana

karo:

to tu ama ghera ndra kema surraye3 :31+5

Queen, you eat my foocl, and. you praise Hari,

what k1nd. of a wlfe are you ln my house?

1. HEre ls a verse tag for songs.

2. Bharakhle, v6khdnie are Cutchl second. person, slngular,

femlnlne forns; Guiaratl would. be bha-rakhe, vakhllie.

3. Cf. R6vana Mand.gdarl Sar{rrrdd.a, where the wlfe of Bavana,

the demon, takes the sid.e of slta, the wife of llama,

against her own husband.. In med.ieval Gujarati literature-

l. e. from the sixteenth century onward-s the wlfe of the

d.ernon, or an evll element taking the sld.e whlch represents

the rlghi and. the good., ls a convention (Bhayanl).

Traditlonally, the Ind.ian wlfe ls supposed' to regard- the

husband., whether he ls good. or evll, 8s a seml-god and.

never oppose hln; therefore, thls d.eparture in GuJaratl

Llterature ls lnteresting. The D MS. uses tlre word- s&glq

i
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tto loolr beautlful and' goodl I only

looks beautlful and' good''

a wlfe who conforms

Kx )55.

JenI tu narl so

te abhagane'nu

slrevo cho Pae:

m6ru th;re :)65

i.t+6 K 367.

jen6 niri tu seve PaYe:

te 6bha(mga)ne hu m6ru uthEYe;)46

nllornan, the one t'those feet you serve'

I shall k111 that Ind'estnictlble One'

w )66. .

Jentr samarana karo cho r5'ta ne d'ih6'

tend abha ketf 15vu slsa 2366

i.t+? K )68.

JenE tu 
",rrnti1ps(na) 

kare che rata d'ana1 :

foa tend hu k5tf l-du sTra 
")47'
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rThe one whom you are remembertng night and' d'ay'

Now I shall cut hls head- ofi and' bring it to you'

1.Dlh-aisprobab}yano}c].Gujaratlfol"lii;modernGujarati

ls dfvasa' and Cutchl ls 4ifr meanlng trlay' t In the D

verslon'ltshould.readd-lnafrornHindl,lnstead.ofdane'
whlch ls an error'

t{x 367.

have huu tenu sehena ndri d'ekh-aru:

to hu daita karigo mah6 barlvata 1367

D 348 K 369.

tifr have

to d.afta

hu tanfl nTsdni marf lcari dekhddu:

P.alTgo maha balfvarirta: J4-8

rNow I sha1l k111 hls army and show you (p' So now I

shall ki1l hirn and- make lt a slgn to You) '

That I. d.emon Kaligo' aln very powerful' r'

ten1.1. Thls should read'



Kx 358.

t6re bole6 suraJd

- suraj6 rASi irathe

349

riill kope6 taratal<dra:

dad.ho }ldhe sabhara z368

349 K 37O.

to boly-a suraj6 rani

ty6re surajd r6nfYe

tataltS]a:

aamao lidho hate sabh?lla 1349

The Queen Suraja, getting

Queen SuraJa deli'berately

angrY, sPoke at

took uP a stick
once,

in her hand-.

Kx 369.

te

te

Janamamd Je

d.adho leine

satlnii mukha mdhethf

daitane (ga)rad"hu't"1

nrara na( ) kakrl:

m5'he aee:369

)50 K 37r.

to satl

to darirdo

jalarirma madha nara naha kahl:

laf daitan6 garadam(na)ma d'eye :)50

That vlrtuous woman, who had- never. u'btered the word. '|dlet|

in her }lfe '
She tooX up a stlck' and' she hlts the neck of the d"emon

rlth lt.



)70.
j6re te satfn6 mukha rnafretnf rnara nlsarea:

tdre Uihe d.aitanu musatakal cutil d-hara4fe upara

pareo z37o

35t K 372.

JEre te satinE mukhamatl mera nisare:

te daitan6 mastaka tyShli d.haranl d-lrara pade|)57

When the worcl rDleil

vlrtuous womant

Then the head' of the

cane out of the: rnotrth of that

1. These word-s are barely leglbIe ln the I'lS'

Y8 )7L.

t-are te sehena mdhethl pareo pukdra:

suraja ranie mEreo potEnu bharathiira"3Tt

350

Glrradana ls from the Persian
a' tneck. I

d.emon fell upon the ground' there'





Kx 373.

e r64Te ene

te abhagano

35?

"t maq.e md,reo pota-nu bharathara:

slra ket.f ldvfe turatal:6ro2373

D 35t+ K 37 5.

r6nTye anasele2

to abhagam tena

jamnama maryo

sarave lEv1ye

potano bharatbra:

tatalrSl a z)54

rThe Queen has kllIed her own husband-

So let us cut and. bring the head. of the Ind.estructlble

one at once. u (D. flSo let us bring everything from the

lnd.estructlble One. tt 
)

1. Thls ls not leglble 1n the MS., so the meanlng of the

whoLe rlne is not clear.

2. The meanlng of anasele ln D ls

read.s: ile r6nf taine sld mdte mdreo

neanlng, n0 Qtteen, wh}t d-ld- you k111

not clear. 'I'he K verslon

potdnu bharathEra?rl

your own husband-? rl

Y8 )?4.

t6re halahalakara

t6re rana khetra

Joe:374

bee sehena md,he hoe:

nriihe bee sehena dvea sdma slimu?i
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D 355 K 376.

ty-are haraharirrakara bahu dalam6 hoye:

' t6re rSni k6rana sv6ml sdmri da1am6 iivy6 Joye 2355

.{
'il

iii
:!l

:ll

:]

i:

i

i

Then there 1s a great

Then there is a great

Then both the armles

(0. Then for the sake

opposlng armY).

w 375.
I

sapata' plrabhdte jema uged sura:

ema s6ma s6mud vEdye ranatura:375

commotion in both the armles (P.

commotion in the armY),

come face to face in the battlefleld-

of the queen, the Lord. comes to the

D j56 K 377.

$5 prabhEte

yema svanT

bhona uge sara:
v- -Z ^t/sama vaJaranl Earl : ))o

As soon as the

Shah, llke the

Harhorns begin

sun arose ln the

rlslng sun ln the

to play back and.

early mornlng

morning),

for"th.

(p. The

l. !g!g ls probably zapato or sapalo rquicklyr 1n

GuJaratl.



2. The text

corrup-r,.

Kx 375.

te d.oc

te d.oe

Yrx 3?7.

te malakesaral d.altasu lare

to mSre jodhane gad.ha kare?

354

of the second. Line of the D verslon ls

mdhe Jodha lare:
mdhe eka na 6ve hara 2376

d-arer

d.ara

D 35? K 378.

to d.o dalemd jud-ha lad.e upardciira:

to d.o dalamd yeka na dve hLraz35?

The warriors from both the sldes fighL (D. ln quick

guccesslon) r

zut nelther of the two armies ls defeated..

che bhlma r6e:

piraTa:377

358 K 379.

to malakesarasu lad.e bhlma r6ye:

mErya judha gad.d tamna3 kdhadyd prdna 2358



Klng tshlma

He hlts the

out.

355

1s fighting r.sith

warrior wlth the

bhe d-emon

mace, attcl

Malakesara,

d-rives his soul

1. See Kx t52, Note 1.

2. Thls shoul-d. probably be kE4}ie tto take outr rather

than kare I to rnake. I

3. Kamne. 1s an old. Gujarati worrl, meanlng Inear, with. I

t$ 378.

ragatake",l"u,l daltasr-r

Jene baranuJ nahf koi

D 359 K 380.

to ragarfrtesara daltasu

jeno bala nahT atam ne

lare che ntlrara? rEe:

ata na para:378

lade nakula

pdra:.)59

-4ta raye:

Klng Nakula fights wifh the d.emon Ragatakesara (O.

Bagamtesara),

There is no limit to his arrows (p. There is no linlt
to hls prowess ).

L. See

: 2. see

r55.

2t3, Note 1.

KX

Kx
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be read. as bana rarrowsl3, Thls can

probablY an

4. The la is

or bara, which

not vE.sa. I have

ln Gujaratl; lt
Kx L54, Note 4).

is

' |E-ffi
ifi
rii!
rii I
'lfi.t i

tl

tli
lrj

li

,i.

i'error for bara rProwess-

superfluous here.

Kx 3?9.
.t

ranakesarar daitasu lare bhuta pac-asa:
2

te lare jodhd ne bole vdsa-:3?9

360 K 381.
?

ranakesara d.aftasu lade bhuta pisdla/:

btfid.e jud.hd tE bole vf cara:360

Flfty ghosts fight wlbh the d.emon ilanakesara (O. Ghosts

and. splrits fight wlth the <iemon Ranakesara),

The warrlors fight and shout (O, The warrlors close 1r,

speaklng their thouglrts ) .

1. See Kx L54.

2, This should probably read. v6.ta,

translated. 1t as rshout. I

i. There ls no such word' as PisaLa

probably an error for PfcFia (see

1s



Kx 380.

tahle gajakesaral

te saga taqez che

357

che mah6 baLlvata:
2vira hairamata': JBO

D 35L K 382.

d.aI.ta gajakesara che maha baLf.vainta:

tesu lade vTra hanarirvaintazS6t

GaJakesara ls very brave lnd.eed.,

The hero Hanuman flghts wlth hlm.

1.

2,

3.

Kx 381.

hanamata vTra parabhata

dalta gaJakesarane ratha

of tare.

lese sabhara:
tupara d.ese rora^:38l

See Kx I53.

Thls shorrld.

See Kx 244,

be lal.e I to

Note 1 and.

flghtl

Kx 3)2,

, lnstead.

I.lote 1.

D 362 K 383.

hanavarirta prabata

dalta gajakesaranE

l-ese sabhSLa:

ratha upara d.ese rola z35Z

Hanuman will take up a mountaln with dellberatlon,
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lt onto the charlot of the d.emonHe w111 throw

Gaialresara.

I. There ls no

rora means rfo
roLa, but 1n Cutchl the word'

d.isorder. I

such word.

throw into

D j6) K 385.

tad AaTta 6vata parabatane lese safrrbhala:

te kataka vace kare nl(ra)d-hEra:36)

Kx 382.

te dalta 6vato

teni kana kanaL

The d.emon

He breaks

paravata lese

vicethf kare

sabhara:

niridhdra;3BZ

wl11 d.eIlberately catch tlie mountalnl

lt up lnto pleces, for certaln.

1. Kana kang means rsmall plecesr ln Cutchi.

383.

te hanamata vfra biio
te d.alta gajakesarane

parabhata lese ulh6e1

m6re thae zj\j

Kx
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D 364 K 386.

to hanavainta vira bf iu pravatarre lese uth5ye:

tSri daita gaJakesarane rnare uthdye :354

The brave Hanuman will pick up another mountain,

He strlkes the d.emon GaJakesara clead- with tt.

1. The monkey god Hanuman is supposed. to have had. the powel'

to plclc up moulltains. There |s a story in Hlnd.u mybhology'

how Hanuman was once asked. to find. a certain med.icinaL

plant before sunset. Thls plant was supposed. to grow on

a speclfled. mountain. Hanuman set off, but by ihe tlme

1t was growlng d.ark, h€ had not found the plant specifled';

so he plcked. up the whole mountaln and. brought |t back.

Kx 384.

te n6he kopt karfne hanamata jod.ho *."t1. md'ra kare:

dalta gajakesara bahuta jodha karfo che:384

D 365 K 387.

te m6!e kopl karfne hanavaftta vf re Jud.h6 m5ryir joye:

d.afta gajalresara bahu tAftha Jucih5 kare che teye t355

',\ f

.)
\fl,

\ \) r

The warrlor Hanuman, gettlng angry, slaughters all around.



1. The flrst mara ls not too clear i.n the l'1S.

hiln (P. !'or that reason, the

angry, hlt many warrlors),

The d.emon Gajakesara fortght

KX 385.

bf Ja lare jod-ha

te d.oe d.ara mdhe

brave llanuman, getting

we]l too.

ne kare vdta:

kene na dve h6ra z3B5

366 K 387, 3BB.

to bfja Judhd lad'e bhlde sdra:

te 'do d.alamd yeka na dve h6ra 
")66

The other warrlors flght and talk (p. so the other

warriors flght, closing 1n) ,

Nelther of the two armles loses'

rx 386.

tene churf katarl

Jema pasatol mdre

kE{he iema:
, 

^d/daitane pare rana tasa:Joo
t.
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D 367 K 3BB.

tene churl kat6rl ked.e bhamaz pSse uu.t"""3,

tdre t6fi Pad.e ranain telse :.t67

As he takes

knlfe, and- a

out a knife and a d.agger (D. Bhlna has a

d.agger at hls waist),

Then he falls lnto battle thus'

l.Therelsnoword-suchaslg€elginGuJaratt;thewhole
Llne ts not clear, a posslble translatlon is given.

2, Thls should. be tshlma perhaps. The whole Ilne 1s

unclearl a possible translation is glven'

3, The correct word' ln Gujaratl ls Egleeg; lt ls an old'

GuJaratl word. meanlng tadiolnlng''

Kx 387.

Jerna JodhE g6ie garajasu lare uparacS'ra:

te doe d.ara mEhe eka na 6ve hara ziBT

D 368 K 389, 390.

Judh6 gaie gara je lade uparirciira:

to d.o d.alamd Yeka na dve h6ra z)68

The warrl0rs roar and. thund.er as they flght ln qulck
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successLont

But nelther of the two armles loses'

Kx 388.

tIhE hasl kari sdha maro bol"ea tabakEra:

lchanaga trldhdrol s6h5 Jese hatha:388

D369K
ra;r

tetil

390,39t.
hasT karT lana m6ro bolYa

kha{ari trTdh6ro iana lese

tatakala:

hdta sabh6la:369

There laughlngr RY

The Shah wll'l take

Shah spoke aE orlce,

the three-edged. sworcl ln hls hand-.

1. See Kx 2O0, Note 1.

W )89.
1

te khanu mana vTcdrl lese iadhu-

te d.aitanu d'ara mdre sarave tene

D )?a K 39t, 392.

te kh6du manam vfc6rT

?94.

thae :389

me1e2 Jad.u raye:
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2
te da1tanu sarave d.ala m6ru/ tertc thdrar t37O

Havlng thought ln

the sword. (O. puts

So he kl1ls (o. he

rtght there.

1. See Kx L97, Note 1.

2. Mele ls from the Gujarati
tto put d.own, to leave, I but

ln here.

3. See Kx 14, Note 2.

hls mlnrL, the Yad.va klng vrill take up

d.own) ;

k111ed.) a}l the army of the demon

verb mg-lgJum,

thls meaning

which means

does not flt

KX 390,

nad.hf sarasat'f

te ragate c6l-eo

daitane

to sahu

ragate vahe:

koe kahel :390

ragzrirte

37t K 392, 393.

ty-are narlf sarasatl daftane

tbri ragate cdl-e sahu koT:)|I
vahT:

The rrver Sarasvatl flows ttith the

flowed'),

d.emonsr blood (p.

r$lood was flowlngrrr so everyone says (D. There aI1 flow



3e

llke blood).

1. The second llne of elther

a posslble translation.

Kx

text ls not clear; thls ls

.t

emathi' rakii :

D
rahese" sahl : J91

39t.

c6ra Juga sudh1 nadhf sarasatT

te dalta karigane ragate Pali

ffi

ii
iiffi

:Hi

;riiil

ril
jii
:tr

i.lli

: :li

;i
,i1

,li
,iii

,ri'$

rtli

li

iii
'il

ii
:l

;i!
iul

ri,

:,,1

; tri

I

'i
rll

ii

372 t< 393.

te cdra Jugani

dafta kallgllne

nad.f sarasatl 6mati raliT:

ragate pura utu"3 sahf:3??

For four eras, the rlver Sarasvatl has remained. useless,

hllth the blood. of the demon Kallgo, it w11] truly flow.

1. Emathi is ProbablY

luselessly. t

frorn tire GuJaratl word amathunt

2, Pad--rahesg is not clear; l1terallY, lt means twlll

remaln. t

). fura means

OuJarati word.

I fulI, I and

vaheie rto
vase ls probably from the

flow. I
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te d.eva la1e

kdrlgdnu d.ara

365

sarave sEh5,ne

sarave mdre

heta:

ranakhetraz392

sena Jarra nehalatal :

sena m6rya ranakhetazSTS

373 K 394.

t6ri d.eva la$I sarave

ana k-a(11)Sana sarave

Atl the d.evas

They k111 (D.

battle-f 1e1d'.

fight for the love of

k111ed.) all the army

the Shah,

of Kallgo in the

1. Thls ]lne ls not clear; thls ls a posslble translatlon.

KX 393.

s6h-anu sarave

d.altano slra
sehena

- .-1caravi -
c6leo ekatho:

jae:39)

)74 K 395.

t-ari iatrand sarave sena cad.he auharirdrya:

te daltdnE slra cadhayd jo iaye t374

AII the army of the Shah marches together (O. complete),

fhe heaa of the demon ls Put uP.



1. gra6vavuri in GuJaratl means rto mcunt, to put up. I

The text ls not clear,

the demon was put up.

khur-fe caddveyo iaher

was tied. to the hoof .rl

w 394.

dhala dhalanel khertae d.alta slra c6Leo -ahe:

lelne nEkheo cina nagarTa maJhS,ra 394

375 K 396.

the hoof of the Dula Dula

hoofs of the horse Dula

aA(.

1t does not say where the head of

The K version reads: "d.alirtanurir sira
meaninE5, rrThe head of the demon

d.u1a d.ura ghod.'6ne kharTsu d.a1ta sarave c6lTya:

be laT nakhfye cfna nagarl mahf 2375

The head. of

(D. All the

Dula) '
Ihey took lt

the d.emon comes

d.emons come at

at

the

and. threw lt lnto the city of Clna.

1. See above, Kx 1P0, Note 1.



Y$ 395.

te cfla
SArave

367

rn6ha clqa daltane

d.ub6ve saha 2395

nagarfa m6he ae:

D 3?5 K 397.

cina m5h6 cTna d.aitan5 na€lara jo Joye:

te sarave mdrl samad.ram6 d-ubaye sahf :376

Clna Maha Clna ls the clty of the demon,

The Shah causes it all to sink (p. Destroylng it aIl,

causes lt to slnk lnto the sea).

Y,s 396.

te sarave m-ari d.ETava nar&vasa karae:'

kamay6 kuara slra bharana bhardel:)96

D 3?7 K 398.

t-am sarava mErT d.aitan6 nfravarirsa karlyd:

tEui Xamard kuvarane slra bharana jo bhariy6:377

All havlng been kllled-, the d'emon was left wlthout

descendants,

The responslblllty was then put on tlre head. of Prlnce

Kama1a.
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1. See above, Kx 5?, Note 1.

Kx 397,

te bhagatane bharana bharf sEhaii bo1e6 vana:

' i dese faram6na 239?t6re ajar611at firasat6 dese faram6r:

D37BK

Eam

tam

399.
.,

bhagatane bharana larra bolyE vena:

ajar61la: firast6ne d.ese faramanezSTB

Having given responslbility to the devotee, the Shah

spoke the word.,

Then he w111 glve an ord.er to the angel Azraril.

1. An alternate translation of line two in Kx wou1d. be:

rThen the angel Azrar 11 will give an order. rr

Arablc z ,'),,'r r:1' ls the angel of death. IIe ls one of the

four archangels; the name ls spe1led either as Azrarll

ot Jzraril. (see A. J. Wenslnck, rrlzrat lLn Encycloped.la

gf Islam, 1927 r pp. 570-571).



369

Kx 398.

Je nava khad.ha mdhe cor6si l6,I<ha1 jivd io91 che jata:

te sarave kava ja karfne ralthajo tamdrr: hatha:.398

D 3?9 K 4oo.

nava khad.ariynd cavaryasl l-akha i1va jon1:che Jata:

te sarave kabaja karf rakhd ;am6re p6sa:379

rThere are elghty-four lakhs of types of belngs ln the 
\t\

nlne contlnents r )'-

Take possession of thern a1I, and. keep them ln your

hands. n

1. The Satpanthis belleve that a soul lias to go through

eighty-four lakhs of llves as anlmals, plants before

1t can be relncarnated. as a human belng again. But I have

not Come across an elaboratlon of the varlous forms of

Ilves. The Jainas count the elghty-four lakhs of belngs

as follows: ? lakhs o-f prithvi or earth belngs; f lakhs

of p64t or water beings; ? lakhs of havd or alr-belngs;

? lakhs of agnT or flre belngs; 10 lakhs of ygnaspalf

or vegetable belngs; 14 lakhs of sddhhral}a vanaspatT

or ordinary vegetable belngs i 2(3) lakhs of i49ri iivo

or heavenlY souls; 2(3) lakhs of

l+ lat<trs of deva or d-lvlne belngs;

hel1 beings; 4 lakhs of animals; and- 4 lakhs of manu5ya

,,/-.
,'\- .,t'-{-
fr ..''\ -

4 lal<hs of naraka or
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or manklnd..

xx 399.

te sarave Jfva ajardlle kavaja. kare:

tEre sahane pdse jai sacare t399

D 380 K 401.

tEri sarave Jiva kabaJa djar6ye(la)ne1 karyS:

tyEre Sarra pase jaI casarya? z3}a

Then Azrarll takes possesslon (o. took possesslon) of a]l
the sou1s,

fhen he goes to the Shah (p. Then he went to the Shah).

See Kx 20, Note 3.

Casaryd should read. samgaryS.

tCr 400.

have s6mlJf Je tame

plrf tarna r-ae:

faramS,na didho te ame l<areo slrl

ageJTva kavaja karl ekath6 le1 dharo:400
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p 381 K 402.

have svdmTjf tame faram6na diya te d.ne kari sripatll
rdye:

JIva kabaJa kar1 Elkhadafu kar1 agarei d.hary6:l81

iNow Iord., whatever ord-er. you gave, tlrat we have obeyed.,

beloved. king (P. naster king),

Having taken possesslon of the sou)_s, I present them

together (D. Having taken possesslon of the souls and

gathered. them together, I present therir),

1. Srlpat! 1s an eplthet of Vf$nu.

l(:s 401.

t6re s6ha m6ro boLed sataJa bh6t:

Je JTva jend te tIhA karaJol ;al :lror

D 382 K 403.

tEre m6,ro boly6 sata bh-ai:s6hE

Je J1va ;atanamz karajo Joye:jBZ

spoke the truth,
is, go and. glve

then mY Shah

rUhose soul it
brother,

glve 1t to him there.tt (O.

rTake good. care of the souls. tt)
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1. Here probably the eur,anic idea of the resurrecti-on
of souls at the tlme of the final Jr,rclgernent 1s lmplled..
cf . the Qurran, suras xv-36; LXXXrrr.-rl; XVr-E4 ; vr-j6;
xI'v-26; IJXV-J, 4; on the polnt of the rarsing of the
d.ead.

2, The word. jalana is from the Sanskrlt yaina rto
attemptl I by extenslon ln Gujaratl 1t neans rto protect.

Kx +02.

tEre sEhEnu faramdna ajar-arral f rrisata eme kare:
nava khadha mahe je Jend pirdna te t,emEhe Lei
d.hare:402

)B) x 404.

tare strhano faramana ajar6yela ffrasta tam:
yema karf nava khad.arn mE,he je ianan? pr6na

tdre ban?no faramEna

te laf
nlradhE,ryaz3B3

Then Azrarll acts aceord.lng to the d.ecree of the shah,
whose souLs there lrere ln the nine contlnents, h€ puts
these back into them (O. Whatever souls there were in
the nlne contlnents, he d.etermlned).

1. See above, Kx 397, Note 1.



2. Thls should.

3?)

read. jend rwhose. I

Kx 403.

tdre esamiiilal rl"lsato sura d.ese ae:

t6re je jena pirS,na te uthi aaethd thae z4O3

384 K 405.

tydre survilyekaz ffrasto sura

t-are Je ;ana3 prEna te tE uti
deye:

baitho thaye:384

Then the angel rsmail (o. survayela) w111 blow the tune,
Then whose soul it 1s, he w111 arise and slt up.

1. Thls 1s probably an eryor, there ls no anger called.
rsmall. rsmall ls the son of the patrlarch rbrahlm, and

ls mentloned. ln the eur,an in the followlng verses: sura

II-I25 to L33; IV-161; vr-B?; xrv_3g; he is ldenrified.
as a prophet 1n the followlng suras: Xrx-54; xxr-851 and

as one of the chosen ln sura xxxvr II-I+9. He has nothlng
to do wlth blowing trumpets. rn verse Kx t)z and. else-
where, rsmail 1s a man of the shah, who goes to cha11en55e

the d.emon.

2, Survayela ls probably an error
Israfll. Israfil is the name of an

for the Arabic i. , ,, - '
t.,j

archangel, who ean be
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traced. to the Hebrew Seraflrn, &s lncllcated by the

varlants Serafll and Serafln. He is ca1led t'he Lord of the

Trumpet, because he continually hold.s the trurnpet 1n h1s

nouth ln ord.er to be able to bLotv as socn as God. glves

the order f or the blast, which wll-l arouse men from '"he1r

graves (see A. J. Wensinck, "IsrafiIil Encycloped.ia of

Islam, t)27). The lmplication of the verse is frora the

Qurfan (see suras VI-73; XVIIT-99; XX-102; XXIII-101;

XXVII-89; XXXVI-51 ; XXv.IX-68; L-I9; LJ(IX-I1; LvJVIII-18

about the blowlng of the trumpet; see suras XV-15;

IXIL\rII-ll; XVI-84; vL)6; XLY-26; LXXV-3,4 about the

ralsing of the d.ead).

3. Thls should. read ien{ rwhose. I

Kx 404.

te munivara bhal satapatha sirevo sEcasu:

tene mahEdhlna nahi lupe lag?a.re:404

3e5 K 406.

to nunivara bh?I e

te mEhdd.ana nE lope

satapairtha sevajo sScasu:

lagara:385

So salntly brother, fo11ow this Saipanth truthfully,

The great day will not destroy anyone who d.oes this at all.
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Kx 405,

tEre

t6re

pache slrlta sajoga sarave racanli thael:
sarave rakirfeine saha rcrclyii kar6e2 :t+05

386 K 4o?.

t6re pachi

b6ri sarave

Then all the gathered.

There the Shah causes

'(ar.a 
sarave racan6 thaye:

raktfiyane raja kar6vase sahf :3g6

creatlon 1s reereated,

all the sages to rule.

1. Thls sound.s rike the Hind.u id.ea of recreation after
the great d-estructron which rs supposecr to come at the
end of tlme- 0n the other hand., thrs courd. refer to
llfe - {n the other wor}d., after the qiyama or the great
Jud'gement is over. The first ]lne i' D i.s not crear.
2. RE.ia kara-vavurir litera]ry means rto cause to rule; r

but ldlomatlca1ly, 1t means rto make someone enjoy
hlmselfr or tto glve someone a good. tlme.,

Kx 406.

t6re s6ha m6ro tole1 b"u"o"u,
t6re gure m6hEmad-ha rnusatafa th?iese vajrra:406
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D 38? K 4oB.

t?ri sarave bhe1fz bese gora

t'6ri trabhavanamb svami rbja
lL

rakhaydne d.a- sadhfra/ :)87

mahamad.a satheJ vajfra:

kar€vase: sarave

Then ny Shah w111 sit upon a large round. cushlon (O. There

all sit together with the guru I'luhammad as the vlzler),

There the guru Muharnmad. Mustafa wll} be the vlzier (D.

There the Lord. of the three creatlons will cause al-L the

sages to rule ).

1. Tole ls a Sindhi word. a--J ,r-'* large round. cushion. t

2, Bhel.l ls probably the Gujarati word. bhega, or the

Cutchl word. bhe&r rtogether. I

). An alternate translation oi line 1 1n D would. be:

rThere all sit together, guru Muhammad., wlth fhe vlzier.rl

The Kx version ls deflnlte about the Prophet Muhammad.

belng the vizler. The Imam Shahi Plr Saheb at Burhanpur

prefemed this second translation, since he claims that

Imam Shah has taught that the Prophet Muhamrnad. is the

lncarnatlon of Viinu. He sald. that ihe vizier referred. to

in thls verse must be someone else, but d.oes not know

who.

4. The d.a here ls superfluous.

!. SaghTra d.oes not make any sense here.
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Kx 407 D nll K 409.

trana bhavana mE.he slihE mdro rad.ya liardesel:

te sarave rlkh1a 2 kare z4O?

My Shah will cause all the sages to ruLe ln the three

wor1d.s,

So all the sages wlll- rul-e.

1. See xx 405, Note 2.

2. A word ls not legible in Kx; in K the word. ls rirja,
60 I have taken rdia ln the translatlon. Kx 4'07 ls the

same as the second. Iine of D 387 above.

xx 408.

Je 6 deva anata kirorl sarava nlpanE. il,e:

te sarave rlkhlane s&hd rddya kar6e:4OB

388 K 410.

Je d.eva EJa anata krod.f napanbyel:

sarave rakhiydne rEja kardve sahf:3BB

Thls d.eva who has created. a1I the countLess krores,

Thls Shah w111 cause all these sages to ruIe.



1. Thls ls an

37tr

ol-d. Gujaratl causal,

Kx 409.

l-ahbr1 amar?ipurfnu
2te khana- eka n5he

frteu"r" sdhd :4Og

389 t< 4tt.
uafi lodI

J(ave):

t6rir Uesf

The l1vlng quarters of

beyond. d.escrlptlon (D.

1o91 eternal abod.e are

So ln one noment, the

to be created..

the ]ahori eternal abode are

There, the saints who met in the

beyond descriptlon),
guru l,lara Shah will cause everyt.hing

mohoLal v6khaneii nahi jae:

sarave racanS suranaraS r'acana

aimarEpurTmE munivara malyii te vakhanya na

.-4yekama' gora nara ra(ca)na karavase sahi:389

1. The Arablc .',.j ,l means rlivln6; quartersl r lt ls the

dlvlslon of the med.ieval Islamic clty; even today in

Surat, ln Gujarat, there is a mohola of the Bohras. To

rrhat lahori ln Kx, and lodi in D refer is unclear.

Z, Khala rmomentr is from the Sanskrlt tJgga; khana

could. also mean a rcontinent,t but the first meaning is



more appllcable here.

3. See Kx 5ll' , llote 2. The

BacanE in the second- line

mlstake.

4. Something seems to have

the second llne of D d.oes

379

D version uses goril,_nara aLso.

of Kx ls repeated. probably by

been d.ropped. after yekamri, so

not nake sense.

t<x 4t o.
Ite kakunl^ gEr6ni rupeni ita:

bahota "top.t"z guranare ut,havi bhita:4to

D 390 K 4t2.

tam kamcana nagarand rupa jo hoyer-:

tErir bahota anopa ragarir nara uthave bhEta:.39o

The dust of karilu and bricks of sll-ver (D. There the

beauty of the gold.en citY),

The guru I'lara has caused. walls of lncomparable beauty to

be ralsed up (p. There the Nara creat es-- d.ecorations which

are lncomParabl Y colorful).

Xapku ts red.-coloured powd.er, whlch Hind,u women use

$ake d.ots on their forehead.s. It ls also used-,

1.

to
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together wlth vthlte challr, or other colours, to niEr}:c

or room.colorful d.eslgns near

2. The correct word ls anunarna I i.ncomnarable. I

ttx 4tt.
te d.lse uc6 mohold, anopane s6:'a:

sovana jarea- bahu apdra:

tenE kam6ranln mlnasatal to6tri kahea na jae:

te bahu "rr"rr. puAa".tfr. jar6vea saha:4f 1

39L K 413.

d.esa ucafi mu ( Ia) sth5na2 Snopeunafr sdra:

tEdr sravana jad.iyd bahuta erprira:391

D 392 K 414.

tEri tend kamdricla baras3ka (ka)hyd na jaye:

tdni Uatru pad.dratha Jadiya sairi :392'

The talI llving quarters appear truly incomparable (p.

The country of Uchch Multan is truly incomparable),

An inconparable arnount of goId. is stud.d.ed. there,

The framework of its d.oorway ls beyond. d.escription,

The Shah has had. many rubles and. precious stones stu<id-ed.

(0. There many preilous stones are stud.d.ed., truly).

the entrance to the house
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1. Thls ls probably a mistake for b6rasakha fronr the

word. d.vErasdkha t the frame of a d.oorway. I

2. Ucha here probably refers to llchch Sherlf, now ln

Bhahawalpur State in Paklstan, where Plr Hasan Kabir al

Din, the father of the author Imam Shah ls buried. (see

Intro. p. 11, Note l+3r, Musthdna and. t{ulasthan are other

names of llu1tan, in Pakistan (see Syed. Muhammad. Latif
Thg--Pgl}_-Uistory of Mul-tan, p. 13)i Imam Shahrs

ancestor, Plr Shaml;, 1s burlcd tlrere (see Intro. p. tl ,

Note 41).MuLtan was first a center of Karmathian

actlvltles, and. later, of Ismaili activltles in Fatj-mld.

tlmes, untll it was d.estroyed by the Ghaznavlds, together

wlth }lansurah ln Sind..

xx Vtz.

te motl malEekal tanf khSta

te sata ragi palaga vichEed

jhabuke taratakhanS:

ghernd:412

393 K 415.

tErir rnotini mdla k6ne

tErir satru3 pu(}am)sa

khara?' jharake tatakhena:

blchhve ghand:393

Beds of Pear1s

There strlngs

and. malaeka glitter there at that tlme (P.

ln the ears at thatof real pearls shine



3B?

tlme ) ,

Many seven-coloured. bed.s have been spread. oub (D. There

many bed.s wlth canoples have been spread' out)'

l, Perhaps ma-$eka is some klnd of wood" or stone, oP

else an eryor for a word. wlth an enbirely d'lfferent

neaning.

2. Khara Irealr d.escrlbes motini, and thts would-

ordlnarllY aPPear before lt.

3. Thls ls probably a d'latectical variatlon

palairfrg, which 1s a four poster bed' vtlth a

Kx 413.

te kakuni ratanal sarave rnunivarane dhuEra:

te bEraka n6n6 khete bdra2 z4t3

394 x 4t6.

tarir vamkanaratana3 sarave munTva(ra) 6v6(ra) :

balaka khele b6ra:)94

At the threshold. of every saint, there 1s

of karirku,

Small child.ren play outsid'e (o. Child'ren

ratana (f. dust)

for chatril

canopy.

pfay outsicle ).
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1. Ratana makes no sense I i.n K, we have retl I dust, I

whlch makes more sense. In D,

karnku, see above , Kx 4L 0 , Notc

2. l36ra could- be a short f orm

which ls as I have branslated

bira means rtwelve. I

the ti;xt is corupt. Ilor
I

of bah6ra I outsi.de, I

it; a-l-so ln tiu jaratl,

respectable )

shall- I te11

3. There is no such word. as

ln D is corrupt.

vaftkanaratana; the flrst Iine

Kx 414.

te sarave munlvarenel vasat ra gamatdz J[na:

ten5 anopa raga su kahu vicara:4t4

395 K 4L7.

sarave munfvarand vastd(ra) ghabhfraz jdna:

tena 6nopa ragarir, so kahy6 vakhana 2395

Know that all the salnts wear pleasing (O.

clothes '
They are of such lncomparable colou.rs, how

of them?

l'lunivarene is a plural both ln Cutchi and

the Gujarati verb Famavufi

1.

2.

Hind.i-Urd.u.

I to llke; IGarnatd is from
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lt ls usually used.

pleases the mind.; I

IrespectabLe. I

ln tite phrase

Gabhlra in D

Ire_ffIe!! 'what

rneetns t seri cus I or

Kx 4L5.

te rnunlvara pe,here vdgo te sovana JEta:

te pehete-a a j6ra bahu anopa bhata:4t5

)96 t< 418.

tEm munlvara pere vago jeva srovana jata:

te pere l jdra bahu iirropama bh6ta :)96

The saints wear clotires, &s lf of gold-,

They wear trousers of lncomparable beauty.

Kx 416.

te munf.vare sovana moJari peherana p--ae:

tene kerano patako ktihl kaheo na J6e:4f 5

397 K 419.

t6ri sovana mocad.f perana pdYe:

tenf ked.anE patak6 kahyd. na J6ye:397



The salnts wear golden

Thelr cummerbund.s (are

descrlbed..

They have golden

They (the ladles)

384

sllppers on thelr feet,
so beautlfut), they cannot ho

Kx 4t7.

tene sovananf paga te bed.hl slra:
tene od.hanil p6mari sovana cira :4t?

D 398 a. b. K 420.

tdir sovanE paga bd,d-he sf ra:
vod.hana pamadi srovanii cfra:398

tut'bans wrapped. around.

have head. coverlnlrs of

thelr head.s,

golden sllk.

1. 4n o4harri ls a two and.a. half yarc-long plece of fine
mat'erlal, which women

surround.lng areas use

it is called pacheri.

in Cutch, Gu jarat,,

for coverlng thelr
Rajesthan .and.

head.s. In Cutbhi

Kx 418.

te munTvara pehere v6,go chatake badhal:



munTvara r6dya bese

398 c. d.. K 42L.

t6rir sarave munfvara

nunavara r61a besi.

"4, 
<

jema punav.ltd cadra?:4rB

ra;a peri pataka b6dhi:

JevE munimari cad.a: 398

The salnt wears a very strlklng sult of clothes,

The saint sits as a l<lng, 1lke the full noon'

1. In Gujarati, the word- g&fQ means tbeauty, style,

smartness; I the phrase clrala- bandha is an id.iom rneanlng

rsrnartly. t Line c. 1n the D IilS. 1s corrupt'

Z, In mod.ern Gujaratl, one nottld- say pqnamq}o c-afid-a, il1

cutchl punamaio cSmd-ho; the ful} moon ls consid-ered- a

slgn of beauty, splend.our and rad.iance ln or'lental

llterature.

xx 4t9.

te munivara Pehere evd slna,ShSra:

te munivarane eka ekane ghare satiu 1nariu oacasa':420

399 t< 422.

munavara d.eva pere yeva sfnar?rgara:

yeka (ye)ka munfvara ghera satlyo p6caz)99
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The salnts wear such ornaments,

At the house of each and. every saitrt, there are flfty

vlrtuous women (p. five vlrl,uous women).

1. D MS. has flve women, whlle Kx has fifty women. In the

Qurran, a man 1-s allowed no more than four wives. The

Ismallis clf Ind.o-Pakistan have usually follotsed. Hind.u

customary larv, &s d.o bhe Imam Shahl Satpanthis, and

therefore, have rarely more than one wife each. D l'1S.

has a letter after rcar rnlssing, so it may very well

have been pac6sa tfifty. I Cf. the number flve as a

nmarrlage numberittthet'e ls a story 1n the New Testament

Matthew, 25/t ff) where flve intelligent vlrgins managed.

to procure husband.s, and f ive urrintelllgent virgins

who falled. to find. husbands; also five as the cosmol.ogical

number of Vlnus.

Kx 420.

te satfu rupavatfu dise narlu:
I

tehene pehera4a abukh&na scrahd slnaghdra' 2420

4oo K 423.

te rupavainti d.fse sara(ve) nara:

te to sarave Ebholtharirna pere sor6, sinag6ra:4Oo



397

The (D. A11 the ) virtuous

They have all the sixteen

vtome]1 look beauilful,

ornarnents to vlear.

1. See Kx 295, Note 1.

Kx t+zL.

satiu pehere k6carf kad-huri1 bh6ta:
.)

te pahere patoriz nava ragf blndtaz4?t

4or K 424.

te satiye peri

(pe ) rT patolf
kicali sed.urirri bh6ta:

navari ragf bhata:401

The vlrtuous women

wlth red. designs ) ,

They wear Patolas

vlear bod.lces with kaclhurl deslgn (D.

of nlne coloured. d.esigns.

1. what ls meant by kadhur! d.es165n ls unclear. D has

sedufiri, which |s probably an error for sirird"url rred.. I

2.3!gl5 is a special klnd- of woven cloth, silk or

cotton, for whlch Piitan, the ancient capital of Gu jarat,

was fanous. They sbitl make pg!9-1!1 at Patan, but not

nuchl p3!o15 stlk ls also woven ln Hyd.erabad., Deccan.



Kx 422.

te to pehere
a\

te kotea hir-a

39E

caTar ratana

gaTez ratana

jadftra s{ra:

hdra:4zz

402 K-425.

te pere cud.o1

kote ratanarir

ratarirna JaQfta sdra:

Hird jad.ata lSra:402

They wear a necklace, studd.ecl vrlth jewels (O.

large heavy bangles, studded- with jewels),

At the throat (they wear) a chaln of dlamonds

T'hey wear

I

and- jettels.

1. Cand is the sarne as ci4a, which ls a Gujarati name

for a kind of neck ornament for women (shastrlil). D has

cu4o which are a klnd. of large heavy bangles.

2. Kola means tthroatrr while garo means Ineckrr but both

can be used. interchangeablY.

Kx 423.

satiu pehere h-dsalil morall2 motlni jhari:

coke camakf pacai hTrS jarake tage3 z4Z3

403 K nil.
te satfyo pere hasata nrurali jala:
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te coka camake paca hira ratarta ihaLake talf4:403

The vlrtuous women wear neck orrtaments, wlth d.eslp;ns of

nets of pearls,

In the pend"ant shine flve d.iamond.s (O. and. rubies).

1. Hasl_i ls Sindhi for a neck ornament of sl}ver.

2. There is no such ornanrent as a nrel=!l. The following

word. JafT ra nett might lnd-lcate a deslgn, with a

peacock fltlgree, stud.d'ed with pearls.

3. l,6ge makes no sense here; it may be an error for la1a.

4. Thls |s probably an error for J5l.a rred.l r otherwise it

nakes no sense.

Kx 424.

Jharake

pagan6

v6dye ;ejek5ral:
peherana vEd.ye rama jhamakS'ra z4Z4

404 x 426.

te vod.e cTra d.akhanl2 s6ra:

page te perena vaje Jharoadrjhamamkdra:404

It glltters and. sound.s ieie (p. They cover (thelr heads)

wlth southern sllk) '



The slippers on tlielr
njhamajhamaI sound).

1. There ls no sub;ect

what glitters.
2. Dakhanl means from

/loo

feet make a rrr&majharnarr souncl (O.

in this Llne, so it ls not clear

or of $glGi_re 'the south;r silks
fron South Ind.ia are well-known for their good. quality.

Kx 42J.

te sarave satiu evE. kare sinag5lidra:

nunTvarane ghare sarave satavabfu niirfu:425

405 K 427.

te sarave satTyona yevii kare sfnarigdra:

te munivara ghera satTvarirti nara:.405

All the vlrtuous women wear suclr ornaments,

At the homes of all the saints, there are such vlrtuoos

}Jomen.

Kx 426.

te je munfvarane mana mbhe echE hoe:



Ite mana v6cd' fara

401

kh,i,ve sol- l+26

406 r< 428.

te levT mun1varan6 nanama icha hoye:

te mana vdcitS phara khdye soye tt+05

Whatever the

He eats those

sal.nt dcslres

frults of hls

l.n hls heart,

hearl, r s deslre.

1. Cf . the had.f tb whlch relaLes that a lled.ouin once

asked. the Prophet |f there were camels in Paradlse, and.

the Prophet answered. that whatever one d.eslred. vlould be

ln Parad-ise.

Kx 4?7.

dhupa

jene

t6dha te mumane na th6e:

je bhEve te fara khde:427

p 40? K 429.
1

duoE tad.o* te
a

Jene jo phara

m.,rrfvarra2

bhEve so

nal hoye:

phala khaye z4O7

That bellever w111

!{hatever frults he

not feel heat or

d.esires, he eats

cold.,

those fruits.



Thls 1s probabl.y

Munivava should.

402

itn error 1'or

read munTvara.

tEd.ha rcold.. t

Kx 428.

dihal kasaturinei va vase vaa:

rdtf6 ataridnaZ vase vaa:428

D 408 K 430.

te d.ehf kasturlnf vtisa vdYe:

rEte amarfta juraye3 sahl:4oB

In the daytlme, the

about,

At night, the scent

nectar driPs).

wlnd. (D. the scent) of musk bLows

of perfume blows about (O. At nlght,

1. Ehji and d"ehf. are both old. Gujaratl forms for tday;'

nod.ern Gujarati 1s d,Tvasa, and' Cutchl ls dirir.
I

2. Ataria 1s from the Arabic .i'.'- lperfume.l

). The coruect word. Ls zarae rto drip. I



Kx 429.

te munTvara

te pEchara

esE sukha

ghord fire

403

bhogavase s6.ca:
1te cara khdna'2429

'L-> 
q -/'..16* |

D 409 K 431, 4)2.

te munivara yeva suka bhogavase s-aca:

te p6chala ghoda PhLre cara:409

The saint wlfl- truly enJoy such happiness'

Four horses wand.er hbehind" him.

1. The word. khdna seenns to make no sense here'

1n(B\ I

Kx 430.

te munTvara bhai mana vEca fara bhogave:

ane ltl6 16da karat6':430

l+10 a.b. K 431 , 432.

te munTvara bhai mana va(ci)ta phara bhogave:

ane 11]-e ldda lad.dvase:4t0

That saintly brother enjoys the fruits of his heart t s

desire,

nnd he will be made to enjoy all kind.s of ind'ulgences.



xx 43t.

Je4e paia

Je+e gura

bhual v6,red

mukhe pur6

4tt4

alama:

slrevii{ satapath az43t

Whoever has a flve-element sou1,

Whosoever has served. the Satpanth accorcllng to the word's

of the guru.

410 c.d. K 4)2, 433.

Jene pacaftr bhuta atama

gora mukha purd sevYa-

j5na:

sataparirtha:410

lmp1y some theorY that the soul ls

elernents, but this seems to be neither

a Hind.u ldea. The flrst line of Kx is not

1. Thls seems to

nade uP of five

an Islamlc, nor

very c}ear.

I\,l l+32.

eso rikhTane rddya

sav6 lakha varasa

khadha z43Z

411 .

yevd raklr1Ydne ra ja kar6've:

1 -, -kardve- sahn baravata:

lage munivara rad.Ya karese nava



save lakha varasa

405

lagi vnava l<had.adrma:4tt

The powerful Shah causes the

happlness,

The saints wlll rule for one

ln the nlne contlnents.

1.See above, Kx llo5, Note 2.

Kx 433.

evu rad"ya nava khad.ha mahe

sEha parane vasav& kumaril

sol;433

sages to enjoy such

and. a quarter lakhs of years

rikhidne hoe:

g;ura nuruz takhata bese

t+rz K 435, 436.
v_. __

sdha paranase vamsaba kuviirf :

)gora nura' bese takata soye z4'tz

The sages wlLl have such happiness in the nine continents,

The Shah will marry the vlrgln earth, therr the gura Nara

(D. gurunura) sits on the throne, truly.

1. An alternative transLation cou1d. be: nThe Shah will

narry all the worl-d.rs vlrgins.I' The first translatlon
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was glven to rne by ihe Satpanthls at Falzpur, &s well as

the Iman Shahl Plr Saheb at Rurhanpur. In the I1S.!.

Incarnatlon of fmam Shah' apparent,ly the god- Vlsnu, ln

the form of mach or tflshr prornlsed. to maryy the earth

after hls tenth lncarnation ttas over (see Intro. p. 18,

Note B3). cf . the Hind.u legend. in which the god

Shallgram marries the tglsl tree, on the eleventh d.ay of

the month (when the mbbn ls waxi-ng) of Kartlc, and. this

occasslon ls celebrated. as Dev Dlval:!.

2, See Kx J4, Note 2.

Kx 434.

evu r6dYa rikhla karese sata:

je nita nlta hdla gud.harel d.asadha2 sukarlta3 g',rt.

nukhe puri d.ee:434

413 K 437.

yevd rd;a rakhTYe karase sata:

Jeno nata nata hala guj6re:

d.asavaftta sukarf ta goramukha purT d.e:4tJ

Such happiness (kingd.om) the sages will truly enjoy'

Those who spend. their time, day after da1 givlng tithe'

and. dolng meritorlous d.eed.s, &s the guru d.ecrees.
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1. Amlhl and amT are frorn amrata Inectar. I iror the

Irnan Shahl Satpanthls of the Burhanpur area, api is the

sacred water, 1r whlch a blny clump of earth from the

rozti rgraver of frnam Shah has been ceremoniously d.issolved.,

whlle a special prayer, the ghatpat .d.ua is recited-. The

Falzpur Satpanthis have the same rltual, but und.er more

Hlndu lnfluence; they call lt the thatpa-t puj6. The

Isnal}l Satpanthis of Ind.o-Pakistan, ir their iamarat

khanas on Frld.ay evenlngs and. other speclal evenlngs,

rep]ace the usual second. prayer r^rlth this special prayer'

the ghatpa! dua. Durlng the recltatlon of the gletpq!-dua'

a clunp of earth fron Karbala( the place where the Imam 
1

Husaln was nartyred. ln 68O A. D., whlch has become the I

hollest shrlne of the Shll Musllms), over whlch the hdzar-

Inam has reclted. some verses of the Qurran, ls d'issolved'.

Thls ls d.one on a speclal low tabLe, 1r a whlte china pot

contalnlng clean water. It ls then d.runk by all the

nembers of the community, who are present. Thls same

water ls glven to an Isrnaill on his d.eath bed.. It ls also

used. ln a speclal ceremony on the nlght of the twenty-

second. day of the rnonth of Bamadhan, which 1s consid.eretl

to be the lailat ul Qadr, for the forgiveness of the sins

of any Ismatll who partakes in the ceremony. The other

names for this sacred. water are: 1) nLyaz from the Perslan
,l
).'l rprayer, need., supplication;r 2) p6val which probably

comes from the Sanskrlt pEana tpure; t 3) Ebe shafdra.

)

\,/





437.

Je+e d.asad.ha sukarTta

te kiidhT gasa ve m6the

410

rru1 kare 6rasi2 apdraz

rhd,ra3 *3?

l+16 x 440.

Je k6f d.asavata sukarita na kare: 6lasu 6'piira:

te kati gh5sa vahe mdthe bh-ara zbt6

The one who d.oes not give tiihe
extrenelY 1'azY,

He will cut grass, and. bear the

and sukrlt and. is

burd.en on his head..

1.

2,

3.

Thls should. read. na.

This should read. 6rasu.

The second. llne ln Kx ls not clear.

438.

Je kharS dasadhi munfvara Eja:

te puro amarEpuria mdhe karese r6dya:438

4t? K 441.

Je khar6 d.asavafirti munfvara aja:

te purd Srnar6purimd karase rdia z4t7
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That salnt who today glves correct t,ithe 
'

He wll1 flnd. complete happlness in the eternal abod.e.

Kx nlI D 418 K 442.

ye gora kahe je satapaintha purd kam-eive aia:

te sara(ve) rakhesara karase r6Ja:4fB

This guru says, whoever, by foll-owing Satpantht earns

the nost merlt,

All such sages wil-L enjoy thennselves'

Kx u39,
1

Je gffala'
tene d.lne

d.huni52 nidhd kare:

m6tho kuti mare 1439

419 K 443.

Je gSphala duniyd sarave d.haramanT nid.5i,r kare:

te tene dina m6tho kutT mare:4L9

llhoever ls negllgent

of others t

0n that daY, he will

in the worlcl, whoever sPeaks I11

beat his head. and- d'ie.



1. This word.

lt 1s a tern

2, Dhun16 ls

4tz

1s frorn the Arablc

frequently used by
j

from the Arablc

il
, j,." Inegligent,

the Sufls.
t the worId.. I

careless, I

Kx 440.

rlkhisareno r6dya dirunid d.hekhe taratakha4e :

te chdti kutlire marase gha+e:440

420 K 444.

rakhasarano raja d.unfya d-ekhe tatakhana:

tene dfna chdtf kut1 marese ghandz4Za

The world. sees the happlness of the sages at that momento

Then nany w111 beat thelr breasts and. d.ie (D. on that day).

Kx 441.
a

Jekor bahu patharane pudy6 kare ane bahu p-akhad.he

n6he Jae:

te tene dhlna so tehano fala khEe:&4t

42L x 445.

Je koi bahu Phataranl Puid lcare:



4t:^

te bahuta pSkhad.arirmd iSye zt+Zt

Whosoever worshlps stones, and. {Toes d-eep lnto heresies

(D. Whoever worshlps stones),

On that d.ay he w111 reap such frults (O. He goes d.eeper

lnto heresy).

1. Jeko ls Cutchi for twhosoever; I untlI now the scribe

has been uslng the GuJaratl equlvi-lants, ie koi' etc.

Kx 442.

Jeko iThA Jevo bfiaia vavase jana:

te tevo fara pdnase n1riv6:ral:442

,+22K446,447.

tene d.ana talse

JEna:

te talso Phara

phala p5ye : ie kaf Jaso bf ja v6,ve

pdve nlrav6na 4zz

frnow that whatever tYPe of

He wlLL attaln such fruits 
'

seed. one sows here,

to be certaln.

1. cf.

sorlng

the hadith
.-.n . r

. >t l,,l , ,' ..t,,/ .; /'/\__../
the other wor1d.. Iground. for

-ilt rthls world. is the



4t+3.

Jako

ter,re

lalne

6ura YVI-25.

4. Thls should. read.

5. lhls should. read

4t4

cotf pdtaqTl patharanT pud.yE kare:

dhlna nlta nltq, eav;' plhoraz lage chEt1a upera

flre3 2443

4?l n 448.

je kof patarani puJE kare:

te tene dlna nata4 n1ta sav6 pahora lagi chatal upara

lafne phTre:l+23

Whosoever worshlps cqti patad- and stones,

He on that day, and. every day, w111 take hirn on h1s chest

for three and. three quarters of an hour, and. wander.

1. Cotl Patarl ls unclear.

2. A pohgra ls a perlod. of three hours.

). Cf. the eurran, sura III-180, nThat whlch they hoard.

w111 be their coLlar on the t1ay of Resurrectlonlrr also,

Kx 444.

jeko 1pane-

nita.
chetf.

p6nine tfratha jatra iae j6na:

j4j*r3{iiiliflitsgffiElEil*rnri1El5lIafr;f,ft- ,ff;s4ffi,:{fiEffifl!ffi
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sava pohorate tena dhinat

nlrav5na:444

D 421+ K 449.

Jo kdi ah:i pEni panTl

tene dfna sav6 pohara

sahT:424

lage d.ube pdnia m5.he

tTratha jatrri kare: Jdna:

lagi- pani mahe d.ubiivasuz

I0aow that whoever goes on a pilgrlmage to a stone or (a

body of ) water,

0n that dar, he will be submerged into water for three

and three quaters hours, for certain (p. We will submerge

hirn into waterr or that dax, for three and. three ouarters
hours truly).

1. Thls word. could be from the Cutchl pErlo tstone;t or 1t

could be from p4ne rhlmselflr I have taken it to mean

lgtone t here. In D, pc{nl rwatert Ls repeated..

2, It 1s not stated. who the twer ln the D MS. is;
Saheb at Burhanpur sald. that lt should. be d.ub5vase

rl11 submerger leavlng the agent uncertaln. K has

aqlavase. rthe Shah w111 submerge.l

the Plr
rhe

s6hd
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Kx 446.
{al-a { L:

4t6

445.

Jeko th6 bhlr-ama+a iogf cha dirarasalanfl sevt kare
2guranlte-:

tene d.hlna nlta nlta savZi pohora lage khad.he le1ne

fire:445

D 425 K 450.

Je koi ah:i brahnrafiria joffl sevaila3 cha d.arasariurl

goranT pu jE kerre:

to tena dfna rrfta dlta savd poiiara lagi kede laf
phare z42J

Whosoever here serves a Brahmin, an ascetlc, or a teacher

of the slx d-arshanas (n. Whosoever here worshlps a

Brahmln, BD asceti-c, I sq\rgeA, op a teacher of the six
d.arshanas ) ,

0n that clay, and. every dayr'h€ wil] cat"ry hlm on h1s

shoulder and. wand.er for three and three quarters hours

(D. will carry him on his walst and wand.er ).

The slx d.arshanas are the six schools of philosophy1.

1n

2.

3.

Hlnduism.

The meaning

A geva05 ls
of guranltsl is unclear.

a Jaln mend.lcant.
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2. AzazLl, who gets hls name from the blbrlcaL Azazer,

ls the fall-en angel ln the legend.ary trad.ltlon of rsl_am.

(He d.oes not occur ln the eurtan). Hadith consld.ers

AzazLI as the name of lblis before hls fal1 (tUtts ls
the angel whose fall" occured. when he rofused. to bow d.own

to Adam, even though God. orde: - r hlm to d.o so). see G.

Vajda; ttAzaziltr in the iitew Encyclopedia of Islam, Ig5B,
p. 811.

ttx 449.

Jeko karaJuga mdhe bhlrdh.imala joglne ana jhlmEre je:
teno d.eva d.harama pacho 6pe sahd L :41g

429 x 454.

kalajugam6 br6marina Jogf ne d.Ema Janbd.e JaT:
tene d.eva ahrnu dhararirma piichu 6p6ve sahT z4zg

Whosoever, ln the Kall era, feed.s

ascetlcs (O. Whosoever in the Kall
noney to Brahmlns and asceties),
The Shah deva w111 give hlm back the

accrued here (D. The deva wlll cause

glven back to h1m).

food. to Brahmlns and

era goes and. feed.s

dharma he has

his dharma to be



420

1. Thls l1ne ls not qulte clear;

rreference.to the merit accruing

2, Thls second. llne ls not clear;
veiE as rat the wrong moment. I In
legaln and agaln. I

perhaps dharma ls

from d.oing one I s

I have translated. vara

D, vEre vSre means

d.harma roners duty.t

450.

sarave loka thanf kam6l klrai rahe6:

paTa n6dh6nal vara verd s6hd p?ise gaeiiz :450

430 K 455.

sarave d.eva Ahini kamaf khei rahe:
pana nId.dd,na vdre vare sahl pachu gayo:4jO

A11 the people (O. all the d.evas) eat up thelr earnings

frorn here,

But the foolish ones went to the shah at the wrong noment

(D. But the foolish one truly returned. agaln and. agaln).

1. NadEFna and nld6mna are from the perslan 
){_,1; 

rlgnorant,

foollsh. I
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Kx 45L.

Jeko jesf pud.y6 kare:

te tene d.hlna sarave eh6tf a upara let6 f Lre:4Jt

43t K 456.

Je koT 6h1 JaisT puja ka:-.

tene drna sava- pohora lagi chati upara lar phare:43t

Whosoever worshlps in whatever vray

0n that daX, he wll1 take all thls
wand.er (D. On that d.ay he will take

452,

te vaqa varEel sah6 adhula afiEafra2

Jetge th6 jes1 pudyS kare tene d.hina

here,

on hls chest and

(the object of his
worshlp) on hls chest and wand.er for three and. ihree
quarters hours).

u32 K 457 .

te v6re ve15 also

Jene 6hi jesl pujA

pdye nirav'd.n a:432

hadala dlda? karase

kari tene dfna teso

kardese Jdna:

p-ame nlrivdl ai :452

Jana:
tlphala phalaY

Know that at that very moment, the Shah will brlng forth
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perfect Justlce,

whosoever worshlps rn whatever way here, h€ on that day
reaps such a reward., for certaln.

1. vana var6e ls not clear; rat that very nomentr is an
approximate translatlon.
2, Adhula (D. hadala) ts from the
but ln Gujaratl, lt means rproper,

fron the perslan -1,1> r Justlce. r

3. Cf. the eurran, sura III_Lgs,
on the Day Resurrectlon only that
earned.. n

l+. Phala ls repeated.

Arablc ,,.J ,. r Justice, I

correct. I Dh6d}a is

rrAnd ye w111 be pald.

whlch ye have falrly

Kx 453

Je satapatha dhide

Je+e d.asa avatEran6

guramukhe Jae:

purd' slrevld pae:453

D 433 K 458.

Je sataparitha dhy6se

Jene CasamE Evatdrano
Jdye:

paya:.433

as the guru d.ecrees,

the tenth i_ncarnation

goramukhe

purd seve

l,lhosoever worshlps the Satpanth,
l,lhosoever has served. the feet of
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KX

completely.

454.

Je pefe satapatha jema

te plrfinine sEmf m6,ro

..

na j5{re kol':
amar'dpurf ape sol:454

pElase sataparirtha: te jema na jdne

6marEpurf sahf hoye t434

the Satpanth, so as no one knows,

glve that soul the eternal abod.e (p.

is truly the eternal abod.e (to be given)).

fntro. pp. 34,44.

434 K 459.

Je koT 6trT pur6

koye:

te pr6nT tarnariuee

Whosoever follows

My Lord w111 truly
That soul, to you

1. Cf. Kx 7, also

t+55.

savd lEkha varehe rlkhl-ane rddya karEe:

pache flrIne slsitra saghEri dharel t|Sj




